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Antauparolo
T radukan te  klasikan dram on  au  dram ecan poem on, kia 

e s tas  „N athan  de r W eise", oni povas p roced i lau  diversaj 
m anieroj, kiuj dep en d as de  la v idpunkto, de kiu oni rigar- 
das la verkon.

Paul Bennem ann en la A n tauparo lo  al sia „G yges kaj 
lia R ingo“ tre  d e ta le  paro las pri tio . Mi ci tie  defendos 
mian opinion nur, kie gi devias de  tiu  de s-ro  Bennem ann 
kaj aliaj.

Se oni trad u k as  en alian lingvon poeziajon d e  30 versoj 
(linioj), ankau  la traduko  nepre  estu  30Iinia. Se oni tra -  
dukus E sp eran ten  triak tan  operon, ankau la E sp eran ta  
trad u k o  devus havi la sam an nom bron  da versoj, ja  ec da 
silaboj. K ial do  oni ra jtu s  trad u k i en 2528 versojn tekston , 
k iu  estas  nur 2076versa („Ifigenio“) ?  Mi al mi rifuzis ci 
tiun  ra jton , m algrau  la m odelo de  nia M ajstro m em . Mia 
„N atan  la Sagulo" havas ec ne unu verson  plian, ol „N athan 
de r W eise".

K om preneble ci tio  postu las k rom an devion d e  la opinioj 
de aliaj trad u k in to j: s-ano B ennem ann diras, „ke la gensoj 
de 1’ verk isto  estu  nep re  precize re p ro d u k ta ta j" . Ci tiuj 
pensoj — rila te  al „N athan  d e r  W eise" alm enau —  estas 
engrupigeblaj en tr i g ru po jn :

1) banalajoj,
2) veraj ideoj klaraj,
3) pensoj nekom preneblaj ;

car ekzem ple la ekzak ta  trad u k o  de
U nd wie die Spangen, wie d ie O hrgehenke,
W ie Ring und K e tte  d ir gefallen w erden,
Die in D am askus ich d ir ausgesucht
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estus pii m allonga, ol la G erm ana tek s to , mi e s 'ig is  la 
bukojn „oraj bu k o j“ ; kaj car ekzemple

Lafi m einer Geckerei 
Mich doch nur auch erw ahnen! —  W a s?  es w are 
Nicht G eckerei, an  solchen Geckereien 
D ie gu te  Se ite  dennoch auszuspiiren,
Um Anteil, d ieser gu ten  Seite  wegen,
A n d ieser"G eckerei zu neh m en ?  H e ?
D as n ich t?

estas  je  unu verso pii longa, ol estus la lauvorta  traduko , 
mi ec aldonis tu ta n  verson:

Cu eble tion  vi ap rob i p o v as?
A ù  tr ia  ekzem plo: En la tr ia  sceno de la kvina ak to  

S ittah  tu te  koncize, kvazau in terjekcie, espriinas sian kom pa- 
to n  al Recha, kaj L essing skribis:

S IT T A H
G utes K ind !

Cu mi do m alutilas al la verko, ne trad u k an te  „infano 
bona", sed  sk riban te :

SIT T A H  (/campate)
Recha !

car la ritm o tion p o stu las?  •—
A lie e s tas  rila te  al veraj ideoj klaraj, kiajn m ultnom bre 

enhavas „N athan de r W eise". Tiuj estas nep re  lausence 
rep roduk tita j !

A rb itreco , ap lik ita  d e  D ro Zam enhof kaj aliaj trad u k - 
intoj, ankau estas, ke ili ofte, ec tre  ofte  m etis „kiel“ , 
„k iam “ , „ tio n “ , „lia“ ktp . tiam aniere, ke  la akcento  kusas 
sur la las ta  silabo, kaj ke lauritm e oni devus paro li „ tié l“, 
„kiam “ , „ tió n ‘‘, „ lià“ k tp . Mi nepre evitis tion, kaj nu r unu 
verso en „N atan la Sagulo" es tas  n ekorek ta  lau la ritm o : 

La siaj. — Jes, vizag k o n trau  vizago . . .  (I 2), 
sed  mi povas senkulpigi min, d iran te , ke ankaù L essing ne 
ciam sukcesis nerip roceb le  estri la ritm on: la plej m albona 
verso  en „N athan  de r W eise11 estas

Von diesem  heiligen B erg  aller Berge.
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Rilate al kunm etitajoj d e  „ i“ kun alia vokalo mi 
faru alian rim ark igon: C erte  nia M ajstro ne intencis, ke 
ekzem ple „p iedo“ estu  dusilaba vorto . Sed  en  la p rak tik o  
ankau  ne estas  eble aserti, ke  „piedo“ estas  nepre  trisilabe 
prononcata. Lati m ia opinio „p ied o “ estas, en poezio, sam- 
ra jte  dusilabe aplikebla kiel trisilabe. Mi do kelkfoje m etis 
„p iedo“ tiel, ke  gi e stu  e lparo la ta  dusilabe, „fiancino“ — 
tris ilabe, „konscienco ' — trisilabe, k tp .

La m alm ultaj versoj 4- kaj 6-piedaj de  mia trad u k o  ankau 
estas 4- resp. 6-piedaj en la originalo.

Al la malmultaj novaj vortoj, kiujn mi uzis, mi aldonis 
eksplikantan „p iedno ticon“ kaj dufoje mi ankau  uzis la 
sufikson „ -en d a“ :

Kaj se gi m ankas, gi havenda sajnas. (II /l)
H o, honorinda p a tro , kio estus 
F aren d a  n u n ?  (IV/2)

car mi opinias, ke ci tiu  sufikso, kvankam  gi gis nun ne 
estas jam  aprob ita , (sed ec m ulte kaj fo rte  k o n traubata la ta ,) 
plie kaj p lie  enradikigos en nian lingvon.

K vankam  do „N atan  la Sagulo" estas trad u k o , mi 
verkis gin kun la celo, ke  la legan to  havu la impreson, 
legi E sperantan  poeziecan verkon, kaj oni legu gin, konsi- 
d e ran te  gin unue kiel E speran tan  poem on kaj nur duavice 
kiel trad u k itan  el alia lingvo klasikan dram on.

H am burg , la 29an de S ep tem bro  1921.

Karl Minor
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Gotthold Ephraim Lessing
(* 22. 1 .1729  en Cam enz [Saksujo]; t  1 5 .2 .1 7 8 1  en 

Braunschweig)
havas p leje g ran d an  gravecon p o r la G erm ana a lta  dram o prò 
tio , k e  li verkis la unuan g randan  G erm anan dram on kun 
kvinpiedaj jam boj, nom e

Natan la Sagulo.
Lessing p e r  tio  sekvis la m odelon d e  la  A ngloj, precipe 

de  Shakespeare , kiu — en ciuj altstilaj d ram oj — reliefigis 
la efikajn parto jn  de la dialogo p e r la kvinpieda jam ba ritm o.

La A ngloj nom as „blank verse" ci tiun  senrim an, kvin- 
piedan, jam ban verson, kaj tiu  nom o ankau enkondukigis en 
aìiajn lingvojn, tie l ke  sam e en E speran to  ni povas nom i gin 
blankverso .

G ià k a rak teriza  eco — krom  la ci sup re  m enciitaj : esti 
kvinpieda, jam ba, senrim a — estas, ke gi havas nefiksan 
cezuron, p e r kiu gi ricevas la egan viglecon, kiu estigas gin 
tiel tau g a  po r am pleksa poeziajo.

Lessing sateg is speciale fo rtan  (nefiksan) cezuron kaj ciam 
aten tig is p ri gi p e r  plej kuragaj verskunigoj. —•

K om preneble —  kiel k a rak teriza  eco de la L essing-a 
d ram o — ci tiu  verkm aniero  estas respek tita  kaj respegulita  
en la jena trad u k o  „N atan la Sagulo".

En tem p ’ nem em orebla viro vivis 
En o rien to ; Il ringon altvaloran 
D e m ano kara  li posedis. Il — S tono,
O p a l’, enestis centkolora, Il kiu
S ek re tan  fo rton  havis: Il gi estigis
A grab la  an tau  D i’ kaj homoj II la
K un fido g in  p o rtan tan . Il — Ne m irinde . . .
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Ci tiuj vorto j de  N atan  m ontras, kiel — per tran s tiro  
de frazo el unu verso en  alian — la versoj estas interligutaj. 
Ekz. la frazparto j k iu  sekretan fo rtori h a v is  kaj g i  estigis 
agrabla  estis nepre  ne disigeblaj en la paro lado , kaj tie  la 
cezuro estas pii to r ta  ol la  versfino.

P e r  ci tiu  verkm aniero la poeto  ja en tu te  —  teo rie ! — 
konservas la kvinpiedan ritm on kaj tam en — p rak tike! — 
evitas m onotonecon, car la ak to ro  paro las sendevige, n a tu re  : 

En tem p ’ nem em orebla viro vivis en orien to  ; 
ringon altvaloran  de m ano k ara  li posedis. —
Stono , opal’, enestis centkolora, 
kiu sek retan  fo rton  havis: 
gi estigis agrab la  an tau  D i’ kaj hom oj 
la kun fido gin p o rtan tan  . . .

Jen  la g ran d a  graveco d e  la b lankverso ; jen la g randa  
m erito  de  Lessing, kiu enkondukis ci tiu n  verson en la G e r
m ana d ram o; jen la g ran d a  valoro de  la verko „N atan  la 
Sagulo", la unua tiuspeca verko en la G erm ana lite ra tu ro !

Karl Minor



PER SO N O J

Sultano Saladin 
Sittah, ties fratino 
Natan, rica judo en Jeruzalem 
Recha*), ties adoptita filino
Daja, kristanino, sed en la domo de Natan kiel virino 

por kompanio de Recha 
Juna Templano 
Derviso
La Patriarko de Jeruzalem 
Monahejano
E m iro  kaj diversaj mamelukoj de Saladin 

La sceno okazas en Jeruzalem

*) „Recha“ prononcu proksim um e „R eja“ .



AKTO UNUA
la  SCENO

E jo: Koridoro en la dom o de N atan .
N A TA N , revenan ta  de vo jago; D A JA  renkon te  al li.

D A JA
Jen li! Ho, Natan! Dankon al Kardio,
Ke fine, tamen, vi nun ja revenas.

NATAN
Jes, dankon al Kardi’! Sed kial „fine“ ?
Cu ja pii frue mi reveni volis?
Reveni povis? Babilono estas 
Je ducent mejloj de Jeruzalem,
Se oni devas — kiel mi ja devis —
Jen dekstren, jen maldekstren devojigi.
Kaj enkasigi suldojn ankau estas 
Afer’ ne rapideca.

D A JA  
Natan, ho!

Dumtempe mizerego vin ektrafis 
Ci tie! Car la domo via . . .

NATAN
Brulis.

Mi tion jam ekaudis. Volu Dio,
Ke baldaù mi la tuton jam elsciu!



D A JA
Gi preskau gis la fundament’ forbrulis.

NATAN 
Ne grave, Daja; estus ni farantaj 
Ec pii komfortan kaj pii novan.

D A JA
Tamen!

Sed preskau krome ankau Recha estus 
Brulinta.

NATAN 
M ortbrulinta? Recha? Si?

Mi tion ne jam sciis! — Tiukaze 
Mi ne bezonus domon più! — Si preskau 
Mortbrulis? — Sed cu vere „preskau“ nur? 
Au cu si fakte mortis? — Diru do!
Parolu! ■— Min mortigu! Sed ne min 
Turmentu più! — Ho, jes, si mortis!

D A JA
Cu vi

De mi gin aùdus, se gi fakte estus?
NATAN

Do kial vi timigas min? — Ho, Recha,
Ho Recha mia !

D A JA  
Via? Via Recha?

NATAN
Se iam ree devus mi rezigni 
Pri nomi sin la mia . . . .!

D A JA
Cu vi cion,

Pri kio vi disponas, nomas via 
Kun sama rajt’?

10 A k to  la , Sceno l a



A k to  la , Sceno 1 a

NATAN
Nenion kun pii granda! 

La tutan havon mian al mi donis 
Naturo kaj bonsanc’; sed sin mi dankas 
Al virto!

D A JA
Natan, kiom do karege 

Mi devas al vi pagi vian bonon!
Se bono povas più sin nomi bono,
Se ci-intence . . .

NATAN 
Kia do intenco?

Do kia?
D A JA  

Mia konscienco . . .
NATAN

Daja,
Unue lasù min rakonti, . . .

D A JA
Mia

La konscienc’, mi diras . . .
•NATAN

. . . kian stofon 
En Babilono mi por vi acetis,
Belegan, gustorican! Mi alportis 
Apenaù ec pii bonan ja por Recha.

D A JA
Ne helpas! Konsciencon mian mi ne 
Pii longatempe povas nun mutigi.

NATAN 
Mi volus vidi, kiel al vi placos 
La oraj bukoj, la orel-pendajoj,
La ringoj, la cenetoj, kiujn mi en



Damasko plej zorgeme mem elektis 
Por vin gojigi.

D A JA  
Tia vi ja estas!

Se vi donaci nur, donaci povas!
NATAN

Akceptu same goje — kaj silentu!
D A JA

„Silentu"! — Kiu dubas, ke vi estas 
La honesteco kaj bonfaro mem?
Kaj tamen . . .

NATAN
Tamen mi nur estas judo

Jen via penso!
D A JA

Mian penson vi ja
Pii bone scias.

NATAN 
Do silentu!

D A JA
Bone!

Por punindaj’, ci tie okazanta,
Kaj kiun mi ne povas aliigi 
Kaj ne malhelpi, vi respondu!

NATAN
Estu!

Sed kie nun si estas, restas? — Daja,
Se vi min trompis! — Cu do Recha scias 
Ke mi alvenis? ,

D A JA
Tion mi demandasi 

Ankoraù tremas ciu già nervo,
Kaj già fantazio pentras fajron

12 A kto  la , Sceno l a



Akto la, Sceno la

Al ciu pens’. En dormo si maldormas, 
Kaj en maldorm’ spirito sia viglas:
Jen ec ne besto, jen pii ol angelo!

NATAN
Ho, kompatinda! Kio estas homo!

D A JA
Longtempe, kun okul’ fermita, kusis 
Si ci-matene, kvazau morta. Eke 
Si kriis: „Jen de 1’ patro la kameloj! 
Auskultu! Jen ec kara voco lia!“
Kaj ree obtuzigis sia vido.
La kapo, senigita de apogo,
Sur la kusenon falis. — Mi elkuris!
Kaj jen! vi fakte venis, fakte venis!
Ne estas strange! La animo sia 
Ja estis nur ce vi — kaj li.

NATAN
Ce li?

Ce kia „li“ ?
D A JA

Li, kiu el la fajro
Sin savis.

NATAN 
Kiu estis? Kiu? Kie?

Ho, kiu savis mian Recha’n? Kiu? 
D A JA

Templano juna estas; venigita 
Kaptito tien ci malmultajn tagojn 
Antaùe. — Saladin lin amnestiis.

NATAN
Templano, kiun la sultano lasis 
Vivanta? Per miraklo malpli granda 
Ne estis si savebla? Dio!
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D A JA
Se

Ne estus li riskinta 1’ vivon propran,
Si estus sian per la fajr’ perdinta.

NATAN 
Do kie, Daja, eslas la noblulo?
Ho kie? Gvidu min al liaj piedoj.
Vi espereble al li donis ciujn 
Trezorojn, kiujn mi postlasis? Ciujn! 
Promesis kromajn?

D A JA  
Ne! Ni ja ne povis. 

NATAN
N e?

D A JA
Venis li: de kie ni ne scias. 

Foriris li: kaj ni ne scias, kien.
Sen scio pri la dom’, nur direktate 
De 1’ audo; kun mantelo disiganta 
Tra flam’ kaj fum’ li saltis al la voco, 
Vokanta nin por helpo. Jam ni kredis 
Lin pereinta, sed el flam’ kaj fumo 
Subite li alpasis nin, portante 
Sin sur la fortaj brakoj. Ne tusate 
De la gojkrioj niaj dankaj, li nun 
Demetas sin, sovigas inter 1’ homojn — 
Kaj malaperas!

NATAN 
Sed vi lin revidis? 

D A JA
La postajn tagojn li ja promenadis 
Sub tiuj palmoj, kiuj ombrumadas 
De la Savinto sankta la tombejon.
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Mi goje proksimigis, dankis, petis; 
Proponis unufoje nur revidi 
La pian kreitajon, kiu estas 
Sen trankvilec’, gis ke si plori povis 
Por danko ce piedoj liaj.

NATAN
Kaj?

D A JA
Sed vane! Li la petojn malatentis;
Per sarkasmajoj nur li min versumis.

NATAN
Kaj fortimigis vin . . .

D A JA
Ho ne, ec male! 

Mi ciutage ree proksimigis 
Kaj lasis min primoki ciutage.
Ho, kiom mi suferis! Kaj volonte 
Mi estus suferinta multe pii!
Sed jam de longa temp’ li ne più venas 
Viziti la tombejon de 1’ Savinto.
Neniu scias, kie nun li estas. —
Vi miras? Vi meditas?

NATAN
Mi pripensas 

L’ efikon de ci ciò sur 1’ animon 
De mia Recha. Esti forpusata 
Kaj tamen altirata! — Kor’ kaj kapo 
Tuteerte disputadas, cu inaiamo 
Au cu melankolio fine venkos.
Neniu ofte venkas: Fantazio 
Aligas kaj revulojn faras,
Ce kiuj jen la kapo ludas rolon
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I  i : : : jen la kor’ de 1’ kap’ la rolon.
i.:o n a  sango! Se mi ne eraras,

La lasto jam okazis: Recha revas!

D A JA  
Sed tiom pie, carme!

NATAN
Sed si revas!

D A JA
Precipe unu, nu — kapricon si ja 
Dorlotas: La Templano, si asertas,
Ne estas hom’ surtera, ne homido;
E1 la angeloj — sub, protekto, kies 
De 1’ infaneco la koreto sia 
Jam kredas esti — unu ekelpasis 
En formo de Templan’ el nubo sia, 
Kasanta generale lin, svebanta 
Ec cirkau si en fajr’. Ne ridu! Lasu 
Al si revajon tiun, ridetante,
Pri kiu jud’, kristan’ kaj islamano 
Samopinias — la revajon dolcan.

NATAN
Al mi ec dolcan ! — Iru, Daja, vidu,
Cu si bonfartas, min paroli povas.
Kaj poste mi elsercos la kaprican 
Protekt-angelon. Kaj se li bonvolas 
Ankorau esti inter ni surtere 
Kaj montri tian strangan templanecon,
Mi certe trovos lin kaj alvenigos.

D A JA
Ne tro esperu!
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NATAN
Kaj se poste cedos 

La dolca revo al pii dolca vero,
Ho, tiam . . .! Daja, kredu min: la homo 
Preferas ciam homon al angelo. —
Vi certe ne koleros ja pri mi,
Se priangela revantin’ sanigos.

D A JA
Bonulo kaj samtempe malbonulo!
Mi irosi — Audu! vidu! — Jen, si mem!

2 a SCENO
R E C H A  kaj LA  A N TA Ù A J.

RECHA 
Cu fakte estas vi, ho patro mia?
Mi preskau kredis, ke vi antausendis 
La vocon vian. — Kie do vi restis? 
Dezertoj, montoj, riveregoj kiaj 
Ankorau estas inter ni? — Vi spiras 
Kun mi aeron saman kaj - ne kuras 
Por cirkaupreni min, la preskau mortan?
Jes, mortbrulintan! Preskau nur! Ne tremu! 
Terura morto estas, ho, mortbruli!

NATAN
Intano kompatinda!

RECHA 
Kaj vi devis 

Transpasi da riveroj tiom: Eufrat 
Kaj Tigris, Jordan! — Ho, por vi mi ofte 
Tremetis, antau kiam fajr’ min tusis.
Sed de post kiam min la fajro tusis,

2



}

En akvo morti al mi sajnas savo, 
Plezuro, refresigo. — Sed ja vi 
Ne dronis! Kaj ja mi, mi ne mortbrulis! 
Ho, kiom goju ni kaj gloru Dion!
Li portis vin kaj portis la boaton 
Sur la flugiloj de la n e v id e b la j  
Angeloj trans riverojn la perfidajn.
Li igis la angelon mian porti 
V id e b le  min tra fajro sur la blankaj 
Flugiloj siaj.

NATAN
(flanken)

Blankaj la flugiloj !
Jes, la mantelo blanka disiganta 
De la Templan’.

RECHA 
Videble, ho videble 

Min porti tra la fajro per flugiloj 
La siaj. — Jes, vizag’ kontrau vizago 
Angelon elizean vidis mi,
Angelon m ian!

NATAN 
Tion vi valorus;

Kaj ne plibelon vidus vi sur li,
Ol li sur vi.

RECHA
(ridetante)

Al kiu do vi flatas?
Al la angelo aù al vi?

NATAN
Sed ec

Se homo nur natura, ciutaga 
Al vi farinta estus tiun servon:
Por vi li devus ja angel’ farigi!

A k to  la , Sceno 2 a



A k to  la , Sceno 2 a

RECH A
Angel’ ne tia! Ne! Angelo vera;
Li certe estis vera! — Cu ne vi,
Vi mem instruis min, ke ja ekzistas 
Angeloj, kaj ke Dio ec miraklas 
Pro 1’ bon’ de tiuj, kiuj Dion amas? 
Mi lin ja amas!

NATAN
Kaj li amas vin.

Por vi kaj viaspecaj li miraklas 
Ja ciuhore, kaj li tion faris 
Jam de eterne.

RECHA 
Bone tio sonas!

NATAN 
Nu, car ja sajnus nepre triviale,
Se vera, homa nur Templano estus 
Savinta vin: cu tial malpli estus 
Miraklo do? — Miraklo pleja estas, 
Ke la mirakloj vere veraj tiel 
Malstrangaj por ni povas, devas esti. 
Sen tiu ci miraklo generala 
La meditanta homo ja ne nomus 
Miraklo tion, kion tiel nomus 
Infanoj nur, car tiuj nur rigardas 
Plejstrangon kaj plejnovon.

D A JA
(a l N aian)

Cu vi do
Intencas diskrevigi per tielaj 
Subtilegajoj sian cerbon tro jam 
Strecitan?
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NATAN 
Lasu min! — Al Recha estus 

Miraklo ne sufice granda, ke 
Sin savis h o m o , kiun devis savi 
Mem grandmiraklo? Jes, miraklo granda! 
Car kiu aùdis jam, ke Saladin 
Templanon indulgumis? Au ke iam 
Templano jam de li esperis, petis 
Indulgon? au ec nur al li proponis 
Por sia liberec’ pii ol la zonon,
Portantan lian feron au ponardon?

RECHA
Jen, tio min pravigas! — Do prò tio 
Ne estis li Templan’, nur tia sajnis. — 
Car se Templan’ kaptita ciam nur 
Por certa morto venas al Jeruzalem,
Kaj se neniu en Jeruzalem 
Libera estas: kiel dum la nokto 
Min povis savi tia?

NATAN 
Ho, sagace!

Parolu vi nun, Daja. Mi de vi 
Ja aùdis, ke kaptita li alvenis.
Sendube vi pii multe pri gi scias.

D A JA
Jes. — Tion oni diras; sed cetere 
La fam’ asertas, ke 1’ sultan’ indulgis 
Pro tio la Templanon, ke similas 
Li unu fraton, kiun li prefere amis.
Sed car jam antau dudek jaroj mortis 
Ci tiu frat’ — la nomon mi ne scias,
Kaj mi ne scias, kio li farigis —
Ci ciò sajnas tute ne kredebla,
Kaj ne versajna estas la afero.
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NATAN 
Aj, Daja, kial estas nekredebla 
La famo? Cu por kredi ec prefere 
Pii nekredeblan ion? — Tio ankau 
Okazas. —- Kial Saladin ne povis 
En temp’ malnova speciale ami 
Ci tiun fraton? Li gefratojn siajn 
Ja ciujn tiom amas. —• Cu ne^ ofte 
Similaj estas du vizagoj? — Cu 
Impres’ malnova devas tut-perdigi? •—
Cu samo ne più povas sam-efiki? —
De kiam? — Kio estas nekredebla? —
Mi scias, saga Daja, vi ne kredus 
Gin più miraklo, kaj mirakloj viaj 
Bezon . . ., pardonu min, meritas fidon.

D A JA
Vi mokas!

NATAN 
Car vi min primokas! — Sed 

Sen tio, Recha, via savo restas 
Miraklo, ebla nur al tiu, kies 
Ludado — au ec moko — estas, gvidi 
Decidojn plej severajn kaj projektojn 
Senbridajn de regantoj per fadenoj.

RECHA 
Se mi erarus! Tion mi ne satas.

NATAN
Sed vi volonte lasas vin instrui. — 
Auskultu: Frunto guste tiuvolba;
Aù naz’ hazarde tia, ne alia;
Du brovoj tiu- aù ci-tiuformaj 
Sur akra aù malakra ost’; linio,
Angulo, fendo, sulko aù makulo,
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.'senio, sur vizag’ de Europano,
Kaj vin ne brulas fajro en Azio !
Cu tio ja ne estas jam miraklo, 
Mirakl-avidaj homoj? Kial do 
Vi speciale mendas ec angelon?

D A JA
Cu malutilas — Natan, min pardonu — 
Prefere tamen pensi, ke angelo 
Ol ke homido estas la savinto?
Cu al la kauz’ nekomprenebla de 
La savo oni pii proksima sin 
Ne kredas?

NATAN 
Fiereco nur! La poto 

E1 fero volas esti ellevata 
E1 ardo per pincil’ argenta, por 
Al si imagi, esti mem argenta!
Kaj vi demandas min, cu malutilas?
Al kio helpas? mi demandi povus. —
La „kredi sin ce Dio pii proksima"
Ja estas sensencajo aù blasfemo. —
Sed: malutilas; eksterdube malutilas! — 
Aùskultu min. — Cu ne: al la estajo 
Savinta vin — cu homo, cu angelo —
Vi ambaù volus, aù vi speciale,
Volonte fari multajn grandajn servojn? — 
Cu ne? — Nu, al angelo, kiajn servojn 
Ec grandajn servojn oni povus fari?
Al li vi povas danki, gemi, pregi,
Aù disfandigi prò pri li ekstazo;
Aù fasti je la tag’ de Ha festo;
Almozojn doni. — Jen nenio. — Car al 
Mi sajnas, ke vi mem kaj 1’ proksimulo
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Per tio gajnas multe pii ol li.
Lin ne grasigas via fasto; lin
Donacoj viaj ne ricigas; kaj la
Ekstaz’ ne plialtigas lin; la fido
Ne plifortigas lin. Cu jes? — Sed hom’ . . .!

D A JA
Jes fakte, oni havus ja pii multajn 
Okazojn por al homo fari bonon.
Kaj Dio scias, ke ni estis emaj!
Sed li ja volis, ec bezonis ja 
Nenion tute; p o r  si, p e r  si tiom 
Modera estis li; angelo tiel 
Nur estas.

RECHA 
Kiam ec li malaperis . . .

NATAN „
Do kiel? — Malaperis? — Car sub palmoj 
Li ne più videbligis? — Aù cu vi 
Jam fakte kaj denove sercis lin?

D A JA
Ne, tion ne.

NATAN 
Ne, Daja? ne? — Jen vidu 

Pro kio malutilas! — Revulinoj 
Kruelaj! — Se 1’ angelo — malsanigis?

RECHA
Malsana, ho!

D A JA
Malsana, ho!

RECHA
Mi tremas!

Ho, Daja! — Mia frunto, generale 
Varmeta — palpu! — estas nun glacia.
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NATAN 
Li estas Franko, juna, ne kutimis 
Al nia la klimato; ne kutimis 
Al laboreg’, malsat’, maldorm’ . . .

RECH A
Malsana

D A JA
Ke estas eble, Natan ja nur diris.

NATAN
Nun jen li kusas, sen amik’, sen mono, 
Por pagi la amikojn.

RECHA
Patro mia!

NATAN
Sen flego, sen konsilo, sen konsolo, 
Doloro lin siegas kaj — la morto!

RECHA
Ho, kie?

NATAN
Li sin jetis en la fajron 

Pro ino, kiun li ne vidis, konis . . .
Li estis homo . . .

D A JA  
Natan, sin kompatu!

NATAN
Ne volas koni, nek più vidi la 
De li savitan — por al si sparigi 
La dankon . . .

D A JA  
Sin indulgu!
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NATAN
Li ne emis 

Revidi sin — krom se li eble devos 
Sin savi el dangero duan fojon —
Car li ja estas hom’ . . .

D A JA
Sufice! Vidu! 

NATAN
Al kiu la morthoron nur dolcigas 
Konscio pri la far’.

D A JA
Ekfinu, Natan!

Vi sin mortigas!
NATAN
Kaj vi lin mortigis. —

Vi tiel povus lin mortigi. — Recha!
Vi kuracilon, ne venenon, glutas.
Li vivas, audu! — estas ne malsana,
Ec ne!

RECHA
Cu ne? — Ne morta? ne malsana? 

NATAN
Ne morta, certe! Di’ sur ter’ kompensas 
La bonon tie ci faritan. — Cu vi 
Komprenas, ke pii simple estas revi,
Ol bone agi? ke senforta hom’
Volonte revas, por ke li bezonu 
Ne bone agi — kvankam kelkafoje 
Li mem ja la intencon ne konscias — ?

RECHA
Ho, patro mia! Più neniam lasu 
Min sola. — Cu ne vere: eble li 
Nur forvojagis? —
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NATAN
Jes, infano, certe ! — 

Jen, vidu, islamano ekzamenas 
Avide la kamelojn sargumitajn.
Cu vi lin konas?

D A JA
Estas la derviso. 
NATAN

H e?
D A JA

La derviso, via sakkunulo!
NATAN 

Al-Hafi? Jen Al-Hafi?
D A JA

De 1’ sultano
Nun trezorestro.

^NATAN
Cu vi ree revas?

Jen li! — Jes, li! — Al ni li proksimigas. 
Eniru tuj! — Nu, kion mi ekaùdos!

3 a SCENO
N A TA N  kaj la DERVlSo.

DERVISO
Ne tiom ege strecu la okulojn!

NATAN
Cu estas vi aù ne? — Dervis’ en tia 
Lukseco ?

DERVISO
Kial ne? Cu el dervis’ 

Nenio devas esti do farebla?
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NATAN
Ec multe, jes! — Sed ciam mi ja pensis, 
Dervis’ — derviso vera — el si volas 
Nenion lasi fari.

DERVISO 
Je 1’ Profeto!

Ke mi ne estas vera, povas esti.
Se oni devas tamen . . .

NATAN
Oni devas? 

Neniu devi devas! Kaj do kion 
Derviso devus?

DERVISO
Kion oni petas,

Kaj kion krome li ekkonas bona.

NATAN
Je nia Di’! Vi estas prava! — Viro,
Mi cirkauprenu vin! — Ni ja amikoj 
Ankoraù estas?

DERVISO 
Vi ec ne demandas 

Min, kio mi farigis?
NATAN 

Malgrau tio!

DERVISO
Cu mi ne eble estas altrangulo 
Vin malkonvena?

NATAN 
Se nur via koro 

Derviso restisi Car la altrangulo 
Nur estas via vesto . . .
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DERVISO
. . .  kiu volas 

Satata esti. — Kio do mi estas 
Ce la korteg’? — Divenu!

NATAN
Nur derviso.

Sed krome? Eble -— kuirist’!
DERVISO

Ho ne!
Cu por ce vi forgesi la metion?
Cu ne kelestro ec? — Ho, Saladin 
Pii bone konas min! — Jes, trezorestro 
Li faris min.

NATAN 
Li? vin?

DERVISO
Sed sciu:

De la trezor’ malgranda. — Lia patro 
La grandan estras, tiun de la domo.

NATAN
Jen granda dom’!

DERVISO
Pii granda ol vi pensas 

Li taksas almozulon samrangulo.
NATAN

Sed almozulojn Saladin malamas . . .
DERVISO

Ke li ekstermi ilin ciujn volus,
Ec se per tio almozul’ li mem 
Farigus.

NATAN 
Prave! Tion jus mi pensis.
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DERVISO 
Kaj li jam estas tia! — La trezoro 
Je ciu sunsubiro estas pii 
Malplena ol malpiena; car la fiuso, 
Matene alta, ciam jam defluis 
Tagmeze . . .

NATAN
Car forglutas gin kanaloj 

Neplenigeblaj kaj krom tio ankau 
Ja nestopeblaj.

DERVISO
Jes, vi estas prava!

NATAN
Mi tion konas.

DERVISO 
Tamen ja ne taùgas,

Se princ’ vulturo estas ce kadavroj.
Sed se kadavr’ li estas ce vulturoj, 
Dekoble malpli taùgas.

NATAN (kontraudire) 
Nu, derviso!

DERVISO 
Facile estas babiladi! — Bone:
Do ofru1) sumon por ofico mia!

NATAN
Nu, kiom gi al vi do enspezigas?

DERVISO
Ne multe. Sed por vi gi profitigus.
Car se malpleno estas — kiel ofte — 
Malfermu v ia jn  kluzojn: pruntedonu 
Kaj por vi prenu kiom ajn procentojn.

ofri =  F : offrir, A : offer, G : offerieren, anbieten.
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NATAN 
Procentojn por procentoj ankau?

DERVISO
Jes

NATAN 
Gis mia tuta havo procentigis.

DERVISO 
Gi vin ne logas? -— Tio tuj cesigas 
La amikecon nian. — Car mi vere 
Je vi esperis !

NATAN 
Fakte? Kiel do?

DERVISO
Nu, mi esperis, ke vi helpus min, 
Honore resti en ofico mia;
Ke mi ce vi malferman kason trovus.
Vi skuas?

NATAN
Nu, ni bone nin komprenu. 

Jen estas diferenco: vi, vi trovus! 
Al-Hafi, la derviso, ciel estas 
Ce mi bonvena ciam. — Sed Al-Hafi, 
La defterdar’1) de Saladin, al tiu . . .

 ̂ DERVISO
Mi gin supozis! Ciam estas vi 
Ja same tiom bona kiom saga! —
Sed la du Hafi, kiujn vi menciis, 
Apartigitaj baldau estos. — Jen 
La vesto de honor’ de Saladin.
Jam antau ol gi perdos la koloron 
Kaj cifonigos, kia gi min decas.

*) defterdaro =  arabe po r „trezorestro“.
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Gi pendos en Jeruzalem de najlo, 
Kaj mi ce 1’ Ganges pasos nudpiede 
En sablo kun la instruistoj miaj.

NATAN
Vi tia estasi

DERVISO
Kaj ni ludos sakon.

NATAN
Jen via cel’ !

DERVISO 
Nu, kio min allogis? 

Cu ne bezoni più almozojn peti?
Cu sajni ricegul’ por almozuloj?
Cu povi fari el la almozulo 
Plej rica la riculon plej senhavan?

NATAN
Ne tio, certe.

DERVISO
Io pii senbela! 

Unuafoje estis mi fiatata,
Fiatata de 1’ mani’ de Saladin . . .

NATAN
De kia?

DERVISO
Ke nur almozulo konas 

De almozuloj senton; almozul’
'.e r  scias, kiel doni al petisto.
Li diris: „Antauulo via estis 
Tra kruda. Nevolonte li nur donis. 
Li ciufoje antauinformigis 
r  ri 1’ ricevonto ; ne kontenta, ke 
Li scias nur la mankon, li esploris 
Li kauzon de la manko, por elpesi 
r..-:zakte donon lau ci tiu kauzo.
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Al-Hafi gin ne faros! Saladin 
Nemilde-milda ne per Hafi sajnos.
Li ne similos al stopitaj tuboj 
Refordonantaj spruce kaj neklare 
La akvon klarkvieta ricevitan.
Al-Hafi pensas, sentas kiel mi!“ —•
De 1’ birdkaptist’ fajfilo carme sonis, 
Gis la piroio estis en la reto!
Ho mi, vantulo de vantulo!

NATAN
Kalme1),

Derviso mia!
DERVISO 

Ha! Cu ne vanteco, 
Centmilojn da gehomoj elpremadi, 
Turmenti kaj sufoki kaj rabumi 
Kaj voli sajni filantrop’ al kelkaj?
Cu ne vanteco estas, ne havante 
La ciam plenan manon de 1’ Plejalta, 
Imiti de 1’ Plejalta la mildecon, 
Pruvatan tute same al bonulo 
Kaj malbonul’ kaj kampo kaj dezerto 
En sunobrilo kaj en pluvvetero?

NATAN
Sufice! Finu!

DERVISO
Lasu min mencii 

Vantecon mian ankau! — Cu ne estas 
Vanteco, serci flankon bonan, tamen, 
De tia ci vantec’, por partopreni 
En la vantec’, prò tiu bona flanko?
Cu eble tion vi aprobi povas?
Cu jes?
1) k a lm a = F :  calme, A : cairn, G : ruhig (innerlich).
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NATAN
Rapidu, Hafi, ke vi baldaù 

Revenu en dezerton; car mi timas,
Ke guste inter homoj vi mallernos 
Estadi hom’.

DERVISO 
Mi ankaù tion timas.

Adiau!
NATAN 

Tiom urgas? Restu, Hafi.
Cu la dezert’ forkuros? — Do atendu! 
Cu li min audas? — He! Al-Hafi, he! 
Li estas for! Kaj mi volonte volis 
Demandi pri 1’ Templan’. Opinieble 
Li konas lin.

4 a SCENO
D A JA  alrapidas. N A TA N ,

D A JA
Ho, Natan, Natan!

NATAN
Do kio?

Nu?

D A JA  
Li revidebligas! Li 

Revidebligas!
NATAN

Kiu, Daja?
D A JA  T.,

L i!
NATAN

Li ? — Kiam Li ne videbligas ? — Ha, 
Nur lin vi nomas „li“. — Ne estas guste. 
u: ::e, se fakte li angelo estus!

3
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D A JA
Li ree promenadas sub la palmoj,
De temp’ al temp’ daktilojn desirante.

NATAN
Mangante? Kaj en formo de Templan’?

D A JA
Vi min turmentas! — Post la densaj palmoj
Divenis lin okul’ avida sia
Kaj sekvas lin sencese. Si vin petas,
Petegas, senprokraste kapti lin.
Rapidu! Si per signo al vi montros 
Tra la fenestro, cu li supreniris 
Au flankenigis. Kuru!

NATAN
Tiel, kiel

Mi debestigis? — Cu do decas? — Vi 
Ekiru, diri ke mi nun revenis.
La honestulo certe volis nur 
Ne veni, car mi ne ci tie estis;
Kaj li nun venos, se la patro mem 
Invitas lin. — Tuj diru, ke mi lin 
Tutkore petas . . .

D A JA  
Vane! Ho, li ne 

Akceptos. — Li — ne iras ja al judo!

NATAN
Almenau iru, iru lin haltigi;
Almenaù akompanu lin per viaj 
Okuloj. — Iru do; mi tuj vin sekvos.

( N A T A N  rapidas enen k a j D A J A  eksteren)
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Sa SCENO
Ejo ; Placo ku n  palm o]  

sub kiuj la T EM PL A N O  prom enas; M O N A H E JA N O  sekvas lin 
m alproksim ete de flanke, ciam kvazau li volus alparoli lin.

TEM PLANO 
Li ne min sekvas prò enuo! — Li 
Alstrabas miajn manojn! — Bona frato . . .
Aù cu mi povas nomi vin ec patro . . .?

FRA TO
Nur frato . . . Nur laika frat’, mi petas.

TEM PLANO
Ho, kara frat’, se mem mi iom havus!
Je Dio, mi neniom havas . . .

FR A TO
Tamen :

Koregan dankon! Di’ vin rekompencu,
Car vi donaci v o lis ; nur la volo 
Kaj ne la dono montras donemulon.
Cetere mi ne estas ja sendita 
Pro la almozo.

TEM PLANO 
Tamen do sendita?

FR A TO
es, de la monahejo.

TEM PLANO 
Kie mi

Pi -griman mangon }us ja priesperis?

FR A TO
La tabloj estis malvakantaj; tamen 
K u n  mi revenu via mosto.
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TEM PLANO
Kial?

De longa temp’ viandon mi ne mangis, 
Sed la daktiloj estas ja maturaj.

FR A TO
Al tiu frakt’, sinjoro, ne tro fidu.
Ne taùgas tro’ da gi, car la lienon 
Gi stopas kaj la sangon malgajigas.

TEM PLANO
Mi eble satas, senti min malgaja. —
Sed certe ne prò tiu ci averto 
Vi devis sekvi min.

FR A TO
Ho ne! — Mi devas 

Pri vi nur informigi kaj ekpalpi 
La denton vian.

TEM PLANO
Kaj vi mem gin diras?

FRA TO
Pro kio ne?

TEM PLANO 
(Ruzeca frato!) — Cu 

Ekzistas multaj viaspecaj fratoj?

FRA TO
Ho, mi ne scias. — Mi obei devas.

TEM PLANO 
Kaj vi obeas tute senpripense?

FRA TO
Alie ne obei estus!
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TEM PLANO
(Ciam

Naivo estas prava!) — Sed vi certe
Al mi konfidos, kiu deziregas
Pii bone koni min. — Mi povus )uri,
Ke ne vi mem . . .

FRA TO  
Cu tio al mi decus?

Kaj estus inda?
TEM PLANO 

Do: al kiu decas,
Kaj estas inda tia scivoleco?

FRA TO
Nu, al la Patriark’, mi opinias. ■—
Li sendas min al vi.

TEM PLANO 
La Patriarko?

Cu li mantelon blankan, krucon rugan 
Ne konas?

FR A TO  
Mi ec konas gin!

TEM PLANO
Do: kio?

Templan’ mi estas kaj militkaptita. — 
Aldonu mi: kaptita ce Tebnin,
Kastelo, kiun ni volonte estus 
Prenintaj je la fin’ de 1’ batalhalto,
Por iri al Sidono. — Mi aldonu:
Kaptita kun dudeko kaj nur sole 
Amnestiita de 1’ sultan’. — Nun scios 
l^a Patriarko, kion li ja celis. —
Pc pii ol tion.
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FR A TO  
Tamen pii, apenaù,

Ol li jam scias. — Li volonte scius,
P ro  k io  Saladin vin amnestiis,
Nur sole vin.

TEM PLANO
Cu ec mi mem gin scias? 

Kun kol’ jam nuda mi sur la mantelo 
Genuis, atendante jam la baton, kiam 
Min ekrigardas Saladin, alsaltas, 
Mansignas, oni min senkatenigas ;
Mi volas danki; jen li ploras; mutaj 
Ni ambau estas; li foriras, kaj mi 
Postrestas. La motivojn nun divenu 
La Patriarko mem.

FRA TO  
Nu, li supozas,

Ke al aferoj grandaj, vere grandaj 
Kardio vin destinis.

TEM PLANO 
Jes, al grandaj !

E1 fajroflamoj savi judidinon;
Al Sinai konduki scivolemajn 
Pilgrimojn, jes, kaj tiel più.

FRA TO
Atendu

La estontecon ! — Dume kontentigu. — 
La Patriarko mem ja eble havas 
Aferojn gravajn por sinjora mosto.

TEM PLANO 
Vi kredas, frato? — Cu li eble jam 
Menciis tion?
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FRA TO
Jes! — S e d  mi antaue 

Esploru vin, por vidi, cu vi estas 
La tauga viro.

TEM PLANO
Bone; min esploru!

(Mi volus vidi, kiel li esploros!)

FRA TO
Plej bone estus, se mi rekte dirus 
Al via mosto la de 1’ Patriarko 
Deziron.

TEM PLANO
Prave !

FR A TO
Li vin volus igi 

Leteron transmanigi.

TEM PLANO
Mi ne estas 

Leterportisto! — Cu jen la okupo 
Pii honorinda ol el fajro savi 
Hebreidinon?

FR A TO
Eble jes! ■— Car — lau 

La Patriarko — la letero estas 
Valora por la tuta kristanaro.
Kaj la portinton de 1’ letero — lau 
La Patriarko — iam la cielo 
Per speciala krono rekompencos.
Kaj tiun kronon — lau la Patriarko — 
Plej inda estas via mosto.

TEM PLANO
Mi?
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FRA TO
Por, krome, gajni tiun kronon — lau 
La Patriark’ — neniu homo estas 
Pii lerta ja ol vi.

TEM PLANO 
Ol mi?
FRA TO

Vi estas
Libera, povas iri kien ajn;
Konkeri urbon vi scipovas kaj 
Gin sirmi; certe — lau la Patriarko — 
Vi povas taksi kaj priskribi klare 
Al la por Dio batalantoj la 
Malforton kaj la fortori de la duaj 
De Saladin tutnove konstruitaj 
Internaj muroj.

TEM PLANO
Kara frato, se mi 

Nur scius la enhavon de 1’ letero.

FR A TO
Nu, tion — mi ja mem ne certe scias. 
Sed estas la leter’ por rego Philipp1). — 
La Patriarko . . .  Mi jam ofte miris,
Ke tia sankta viro, kiu tuta 
Vivadas generale en ciel’,
Bonvolas tamen esti instruita 
Pri la aferoj de la mond’ surtera.
Ho, tio devas esti malfacila!

TEM PLANO 
Daurigu! Nu? La Patriarko . . .?

l ) p ro n : Filip.
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Ekzakte, kiel, kie, kiom forte,
De kiu flanko Saladin komencos 
Militon, se gi ree komencigos 
Denove.

TEM PLANO
Li gin scias?

FRA TO
Kaj li volus 

Volonte priinformi regon Philipp,
Por ke ci tiu proksimume povu 
Eltaksi, cu 1’ dangero vere estas 
Sufice granda por, kun Saladin,
Denove funkciigi batalhalton 
Malrespektitan brave ja de via 
Ordeno.

TEM PLANO 
Kia Patriarko! — Sekve:

La brava, kara vir’ min ne rigardas 
Sendoto ordinara, sed — spiono. — 
Ho, frato, diru al la Patriarko:
Lau via esplorado jen rie estas 
Afero mia. — Mi min konsideras 
Ankorau ja militkaptito ; kaj 
Metio sola de Templano estas,
Kurage svingi sian glavon, ne 
Spioni malkurage.

FRA TO
Mi gin pensisi — 

Mi ec prò tio ne al vi koleras. — 
Aùskultu più: La Patriark’ esploris 
La nomon ankau de la fortikajo,

FRATO
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Kaj kie sur la Libanon’ gi kusas,
En Idu estas la kolosaj sumoj,
Per kiuj de 1’ sultan’ la ruza patro 
La kostojn pagas de la militiro 
Kaj de 1’ armeo. Saladin nu iras 
De temp’ al tenip’ al tiu ci kastelo 
Sur flanka voj’, sen akompanantaro.
Cu vi komprenas?

TEM PLANO 
Tute ne!

FRA TO
Nenio

Pii simplc estus ja ol ci-okaze 
Ekkapti la sultanon kaj mortigi.
Vi tremas? — Ho, jam kelkaj Maronidoj 
Diamaj ja deklaris esti pretaj,
La faron fari, se nur ilin gvidus 
Kuraga viro.

TEM PLANO 
Kaj la Patriarko 

Elektis min, por esti tiu viro 
Kuraga ?

FRA TO  
Kaj li kredas, ke reg’ Philipp 

Plej bone povus al li fari helpon 
De Ptelemais.

TEM PLANO 
Min? Min, frato mia? 

Min? — Cu vi do ne audis? nur audetis 
Pri tio, kion ja al Saladin 
Mi suldas?

FR A TO  
Certe mi gin audis!
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TEM PLANO
Nu?

FR A TO
Jes — lau la Patriarko — bone estas:
Sed Dio kaj orden’ . . .

TEM PLANO
Nenion sangas

Kaj ne ordonas malindajon!
FR A TO

Ne! —
Nur — lau la Patriarko — malindajo 
Ce homoj estas tia ne ce Dio.

TEM PLANO
Al Saladin mi suldas mian vivon 
Kaj rabus lian!

FR A TO  
Fi! — Sed tamen — lau 

La Patriarko — Saladin ja estas 
De 1’ kristanaro malamik’, kaj via 
Amik’ ne rajtas esti.

TEM PLANO 
Cu amiko?

Mi nur al li ne agos malindule,
Sendanke malindule!

FRA TO
Certe ne! —

Sed — lau la Patriarko — ja ni dankon 
Pro Di’ kaj homoj ne bezonas pruvi,
Se ia serv’ okazis ne prò ni.
Kaj car la famo diras — lau la Patriarko —, 
Ke Saladin nur tial vin indulgis, 

en kondut’ kaj trajtoj viaj io 
-ia  memorigis pri la frato Ha . . .
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TEM PLANO
Ec tion scias Patriark’? — Kaj tamen . . .? 
Ho, tio estu certa! — Saladin!
Nur unu trajton faris la natur’
Sur mi similan al la frato via:
Kaj la animo ne je gi respondas?
Kaj se respondas io: cu mi tion 
Subpremus por al Patriarko piaci? — 
Natur’, vi tiel ne mensogas! — Tiel 
Ne fusas Dio siajn verkojn! — Frato, 
Foriru! — Ne ekscitu min! — For! For!

FRA TO
Mi iras — pii kontenta ol mi venis. 
Pardonu min, sinjor’. Monahejanoj 
Obei devas ja al sia estro.

6 a SCENO
La T EM PL A N O  kaj D A JA , kiu jam  de kelke da tem po 

observis la Tem planon kaj nun proksim igas.

D A JA
Tre bonhumora — kiel al mi sajnas —■
Ne lasis lin la frato. — Sed mi tamen 
Ja devas nun gin provi.

TEM PLANO
Jen! — Ja prave 

Proverbo diras: Ino kaj monaho 
De la diablo la ungegoj estas.
De unu en alian jen mi falas.

i
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D A JA
Ha! — Via mosto, vi? — Al Dio dankon, 
Mil dankojn! — Kie do vi estis 
La tutan tempon? — Cu vi eble estis 
Malsana?

TEM PLANO
Ne.

D A JA  
Do sana?

TEM PLANO
Fakte, jes!

D A JA
Ho, ni prò vi jam tute cagrenigis.

TEM PLANO
Cu vere?

D A JA  
Vi versajne forvojagis.

TEM PLANO
Pravege!

D A JA  
Kaj revenas nun.

TEM PLANO
Hierau.

D A JA
De Recha 1’ patro ankaù nun revenis.
Nun Recha do esperi povas. .  .?

TEM PLANO
Kion?

D A JA
Nu, kion si de vi jam ofte petis.
Plej kore nun hodiaù sia patro 
Invitas vin. De Babilon’ li venas
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Kun dudek virkameloj sargumitaj 
De ciuj specoj de spicajoj, gemoj 
Kaj stofoj de Hindujo kaj Persujo 
Kaj de Sirio kaj de malproksima 
Cinujo !

TEM PLANO 
Mi ne estas acetema.

D A JA
La judoj lin adoras kiel princon.
Ke „Natan la Sagul’“ lin oni nomas, 
Anstataù „la Ricul’“, min jam mirigis.

TEM PLANO 
Por ili sago kaj ricego eble 
La samo estas.

D A JA  
Sed unue oni 

Lin nomu „la Bonul’“. Vi ne supozas, 
Gis kia grado li bonega estas.
Jus eksciinte, kiom al vi Recha 
Ja suldas, cion tiam li al vi 
Tuj fari kaj donaci volis.

TEM PLANO
Fakte?

D A JA  
Gin provu, venu, vidu!

TEM PLANO
Kion? — Kiom 

Rapide pasas la momento?
D A JA

Cu mi
Ce li restadus tiom longan tempon,
Se li ne estus bona? — Mi konscias
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Valoron mian kiel kristanino!
Ce la lulilo oni ne profetis 
Al mi, ke mi nur sekvos mian edzon 
Al Palestino, por hebreidinon 
Eduki. — Mia kara edzo estis 
Nobela ano de 1’ armeo de 
Imperiestro Friedrich '). —

TEM PLANO
Jes! — Kaj Sviso 

Lau la naskigo; kaj li havis la 
Honoron, droni en la sama akvo 
Kun la imperiestra mosto. — Ho !
Kioman fojon tion vi rakontos?
Cu vi sen ceso min persekutados?

D A JA  
Ho, persekuti! Dio!

TEM PLANO
Persekuti!

Kaj mi ne volas vin revidi più!
Nek audi! — Mi ne volas ciam esti 
Memorigata pri la faro, kiun 
Mi ne pripensis; kiu, se mi pensas 
Pri gi, ekestas enigmajo. — Mi 
Ne volus gin bedaùri; tamen: se 
Okazus ree io tia, mi —
Pro vi — ne same tuje ekdecidus;
Mi informigus — kaj mi lasus bruii 
La brulantajon!

D A JA
Dio!

1 pron: Fridrij.



TEM PLANO
Mi vin petas: 

De post hodiaù ne più konu min! 
Plenumu mian peton. — Lasu for 
La patron ankau. Judo estas judo.
Mi estas kruda Svabo. — La knabino 
Se si enestis — jam el mia koro 
Forestas.

D A JA  
Sed ne vi el sia koro!

TEM PLANO
Al kio do utilas?

D A JA  
Kiu scias!

Ne ciuj estas, kiaj ili sajnas.

TEM PLANO
Sed ne pii bona io! (Liforiras)

D A JA
Nu, atendu!

Pro kio urgi?
TEM PLANO

Ho, ne igu min 
Malami 1’ palmojn, kiujn mi amegas.

D A JA
Ho, iru! urs’ Germana! Iru! — Sed 
Mi ne ekperdu liajn postesignojn.

(S i sekvas lin m alproksim e)
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AKTO DUA  
l a  SCENO

Ejo: L a  palaco de la su ltano. 

SA LA D IN  kaj SIT T A H , sakludantc.

SITTAH 
Nu, kio estas? Kiel vi ludadas?

SALADIN
Mi pensasi bone!

SITTAH 
Eble, jes, por mi.

La movon tu; reprenu.
SALADIN

Ne.
SITTA H  ^

Cevalo
'a sensirmigas.

SALADIN 
Ha! Nu, jen!

SITTAH
Kaj nun

Mi vin avertasi
SALADIN

Ree ! — Sekve ; iak’ !



SITTAH
Neniel helpas! — Mi nun movas. — Jen 
Por vi la sama stato!

SALADIN 
Mi eliros 

El tiu embaras’ ne sen stonperdo.
Nu, bone! prenu la cevalon!

SITTAH
Ne!

Mi pretersovos.
SALADIN

Tio min ne savas.
La movo pii valoras ol cevalo.

SITTAH
Jes, eble.

SALADIN
Sen la mastro vi kalkulon 

Ne faru! — Jen! — Ci tion vi ja ne 
Supozis !

SITTA H
Fakte ne! Mi ne supozis,

Ke vi ne plie gardos la reginon!

SALADIN
Mi, la reginon?

SITTAH 
Vere mi jam vidas,

Ke mi hodiau ree gajnos mil 
Denarojn, kaj ne nazerinon nur.

SALADIN
Do kial?
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SITTAH
Nu, car vi ja nepre volas 

Malgajni. — Tamen tio tute ne 
Min kontentigas. — Car krom tio, ke 
Tiela ludo tute ne amuzas:
Cu mi ne pleje gajnis, kiam vi 
Min venkis? Cu ne ciam vi 
Al mi duoblan enmetajon pagis,
Por min konsoli prò perdita ludo?

SALADIN
Do sajne vi intence ec malvenkis,
Se en la lud’ vi malsukcesis, franjo?

SITTAH
Almenau via donacemo estas 
Kialo, kara frato, se mi ne 
Pii bone lernis tiun ci ludajon.

SALADIN 
Ni deflankigas de la ludo. — Finu!

SITTAH
Cu restas? — Bone: sak’, duoble sak’!

SALADIN 
Nu, fakte: mi ne vidis tiun ci 
Duoblan sakon, renversantan mian 
Reginon !

SITTAH 
Cu gi estis evitebla?

Ni vidu.
SALADIN 

Ne! Forprenu la reginon. 
Kun tiu ston’ neniam mi sukcesis.

SITTAH
Nur kun la stono?
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SALADIN 
Prenu gin! — Gi più 

Ne servos. — Ciò nun denove bone 
Funkcias.

SITTAH 
Ke gentile oni traktu 

Reginojn, tion mi bonege lernis 
De frato mia. (Si ne prenas gin)

SALADIN
Prenu aù ne prenu!

Mi kroman nun ne havas.

SITTAH
Kial preni?

Sak’ ! — Sak’ !
SALADIN 

Tuj più!

SITTAH
Kaj sak’ kaj sak’ kaj sak’ !

SALADIN
Kaj mat’ !

SITTAH 
Ho, ne jam tute; intermetu 

Cevalon aù ekfaru kion ajn. —
Egale !

SALADIN
Bone ! — Vi ja gajnis kaj 

Al-Hafi pagos. — Oni lin venigu! —
Vi, Sittah, estis ne malprava: mi 
Dum la ludado estis malatenta.
Cetere: kiu ciam al ni donas 
La stonojn glatajn, tiom sensignifajn,
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Lacigajn? — Cu mi ludis kun la Im an?1)
Ha ba! Malgajn’ pretekston volas. — Ne 
La stonoj morta], Sittah, estas, kiuj 
Perdigis min, sed via arto, via 
Percept’ rapida, kalma . . .

SITTAH
Ho, vi volas 

De 1’ perdo la pikilon malakrigi.
Vi estis neatenta — pii ol mi.

SALADIN 
01 vi? — Kaj kio distritigis v in ?

SITTAH
Xe v ia  distriteco! — Kiam ni 
Denove tiel diligente ludos?

SALADIN
Ni ree ludos do des pii avide!2)
Vi pensas, car rekomencigos? — Estu! —
Xe mi ja faris la unuan movon.
Mi tre volonte volis plilongigi 
La halton; mi al mia Sittah volis 
Havigi bonan edzon ja samtempe;
Kaj estu frato de Rikardo: li 
Ja estas lia frato.

SITTAH 
Se vi nur 

Rikardon laudi povas!

Al la ortodoksaj Islam anoj estas m alperm esite, formi bildojn. Tial ili 
- ne uzas sakfigurojn, sed stonojn, kiuj havas surskribojn m ontrantajn 
i * Loron. Tiajn stonojn generale uzis Saladin, ludante kun la Iman, la 

■ de la m oskeo. A nkau ci-foje, po r la  ludo kun la  fratino, oni donis
ci tiujn stonojn, kiuj postulas pii multe da atento, ol sakfiguroj.

- La senco de ci tiu  verso ankau en la  G erm ana tek sto  ne estas k lara.
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SALADIN
Kaj se Melek,

La frato nia, havus de Rikardo 
Fratinon: kia familio estus!
Plej bona famili’ el la plej bonaj! —- 
Vi aùdas, ke min ec ne genas, laudi 
Min mem. — Mi taksas inda min je miaj 
Amikoj. — Homojn tio ja estigus!

SITTAH
La belan revon mi ja tuj priridis !
Sed vi ne konas la kristanojn, ilin 
Ne koni volas. Ili celas, esti 
Kristan’, ne homo. Kio supersticon 
Spicadas per homeco — de post Kristo — 
Ec tion ili amas, ne car homa 
Gi estas, sed car Kristo mem gin faris. — 
Ho, goju ili, ke li estis tia 
Bonul’! ke ili povas kredi lian 
Virtecon! — Sed ne lia virto, ne:
La nom o devas disvastigi eie
Kaj gluti kaj malhonorigi ciujn
Aliajn bonajn nomojn. Nur la n o m o n ,
La n om on  ili celas.

SALADIN
Kaj vi pensas,

Ke ili tial nur postulas, ke 
Aliaj, vi kaj Melek, kristanigu,
Por povi geedzigi kun kristano?

SITTA H
Jes! Kvazaù nur kristan’ kaj kristanino 
La rajton havus al la am’, donita 
De la Plejalta ja al vir’ kaj ino!
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SALADIN
Kristanoj kredas multajn mizerajojn;
Pro kio ili do ne kredu tiun? —
Kaj tamen vi eraras. — La Templanoj,
Ne la kristanoj estas kulpaj —• kiel 
Templanoj, ne kristanoj; ili nur 
Malhelpas la aferon. Ili ja 
Pri Akka ne rezignas, kiu devus 
La doto esti de 1’ fratino de 
Rikard’ al Melek. — Por ke la profito 
De 1’ kavalir’ ne kuru riskon, ili 
' lonahon stultan ludas. Kaj por ke 
■jukcesu krome bona rabo, ili 
Apenau povis priatendi 1’ finon 
De 1’ batalhalto. — Bone! Do daurigu! 
Nnjoroj, do daurigu! — Mi konsentas! — 

ciò kroma nur funkcius.
SITTAH

N u?
Kaj kio krome vin turmentas? Kio 
Do krome povus vin eksciti?

SALADIN
Kio

'• - ciam forte ja jam ekscitegis:
-ibanon mi estis, ce la patro.

- ■ -v Drau lin siegas zorgoj . . .
SITTAH

Ve!
SALADIN

embaras’ eliron li ne vidas.
1 e mankas . . .

SITTAH
Mankas? Kio mankas?



SALADIN
Nu, tio ja apenaù menciinda!
Se mi gin havas, mi gin ne avidas,
Kaj se gi mankas, gi havenda sajnas. —
Sed kie restas Hafi? — Cu neniu 
Venigas lin? — La malbenita mono! —
Jen Hafi, bone!

2a SCENO
LA DERVISO AL-HAFI. SALADIN. SITTAH.

HAFI 
Nu, el Egiptujo 

La monoj supozeble jam alvenis.
Nur estu multe!

SALADIN 
Cu avizo venis?

HAFI
Al mi? Ne! Sed mi kredis, ke vi volas 
Al mi gin doni.

SALADIN
Pagu mil denarojn 

Al Sittah! (Enpense promenante)

HAFI
Pagu! Ne: akceptu! Bone!

Ec estas pii malmulte ol neniom. —
Al Sittah? — Ree do al Sittah? Kaj 
Perdite? — Ree per saklud’ perdite? — 
Jen la tabu? !

SITTAH
Cu vi do min envias 

Pro la bonsanc’?
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HAFI
(rigardante la tabulon)

Envii? — Vi ja scias.
SITTAH

(farante signoin)
Bst! Hafi!

HAFI
(ankorau ce la ludo)

Al vi mem gin malenviu!
SITTAH

Al-Hafi, bst!
HAFI

(al Sittah)
La blankaj estis viaj?

Vi diras: „sak’!“
SITTAH

Felice li ne aùdas!
HAFI

. .'un sekvos lia movo.
SITTAH

Diru do,
Ke mi la monon povas havi.

HAFI
Jes!

. gin ricevos, kiel jam kutime.
SITTAH

Ho, frenezul’!
HAFI

La ludo ja ne cesis! 
-..korau vi ne perdis, Saladin!

SALADIN
(apenau auskultante) 

es! Tamen! Pagu! Pagu!



HAFI
Pagu! Pagu!

Jen via la regino.

SALADIN
(some)

Ne validas;
Eksigis el la ludo.

SITTAH
Fine diru,

Ke mi la monon tuj prenigi povas.

HAFI
(ankorau meditante prì la ludo)

Jes, certe! kiel ciam! — Tamen: ec 
Se la regino ne valoras più,
Vi tamen ne jam perdis.

SALADIN
(alpasas kaj renversas la ludon)

Jes, mi perdis;
Mi volas!

HA FI
Tial! — Ludo kiel gajno!

Kaj gajno kiel pago!

SALADIN
Kio estas?

SITTAH
(de temp’ al tempo forante signojn al Hafi) 

Nenio! Li volonte kontraùstaras ;
Li sajne estas iom enviema.

SALADIN
Nu? Cu pri vi? — Pri mia fratineto?
Vi, Hafi, estas enviema?
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HAFI
Eble!

Mi volus nomi mia sian cerbon,
Boneca esti tiom, kiel si.

SITTAH
Sed ciam li korekte al mi pagis.
Li ankau pagos nun. Do lasu lin! — 
Foriru, Hafi! Mi serviston sendos 
Pro mia mono!

HAFI
Ne! mi ne daurigos 

a komedion! Li, sen tio, iam 
Gin scìos.

SALADIN 
Kion? Kion do?

SITTAH
Al-Hafi!

:, kion vi promesis? — Ho, respektu 
•a vorton vian!

HAFI 
Cu mi ja supozis,

• e tio ci okazos?
SALADIN 

Min sciigu!

SITTAH
V petas vin, Al-Hafi, modestigu,

SALADIN
= :'ange! — Kian intimajon varman,
?.n, Sittah povus kun fremdulo,
- dervis’, prefere havi ol 

■ kun sia frat’ samsanga? — Hafi, 
Nun mi ordonas! Ekparolu!
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SITTAH
Ho, frato mia, malgravajo tusu 
Vin ne pii multe, ol gi ja valoras.
Vi scias, ke mi gajnis kelkajn fojojn 
De vi la saman sumon, sakludante.
Kaj car mi nun la monon ne bezonas; 
Car nun en via kaso ja la mono 
Ne estas tro abunde, mi enlasis 
La sumojn. Tamen vi prò gi ne zorgu. 
Mi ja intencas gin donaci nek 
Al vi, nek al la kaso, nek al Hafi.

HAFI 
Ho, se nur estus tio!

SITTAH 
Ec kromajo:

Ec tio restis en la kaso, kion 
Krom tio iam vi por mi destinis.
Gi restis en la kaso de monatoj.

HAF7
Kaj krome?

SALADIN 
Kio? — Tuj parolu!

HAFI
De kiam de 1’ Egiptoj ni atendas 
La monon,. ..

SITTA H
(al Saladin)

Ne auskultu!
HA FI

" . . .  si ne nur
Neniom prenis .. .

SALADIN 
Bonulin’! — Sed ec

Pruntdonis, jes?
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HAFI 
Kortegon tutan si 

Subtenis, kaj vivkoston vian sola 
Si pagis.

SALADIN
Ha! Jen mia fratineto! (Li cirkauprenas sin)

SITTAH
Ja vi nur, frato, tiom min ricigis,
Por tion povi.

HAFI
Kaj li sin estigos 

Samgrade malricega, kiel estas 
Li mem.

SALADIN 
Malrica, mi? Ho, kiam mi 

Pii multe havis, kiam pii malmulte?
Cevalo, vesto, glav’ kaj — unu Dio!
Suficas tio ! Kiam tio mankos?
Kaj tamen, Hafi, mi prò vi koleras.

SITTAH
Ho, ne koleru. — Kial mi ne povas 
La patron tiel same senzorgigi?

SALADIN
Ha, Sittah, nun vi ree subpremegas 
Gajecon mian! — Jes, al mi, p o r  mi 
Nenio mankas, povas manki. — Sed 
Ja li malhavas, kaj ni ciuj sekve. —
Ho, diru, kion fari! — Egiptujo 
Nin atendigos eble longe. — Kial,
Nur scias Di’. — La land’ kvieta estas. —
Limigi, spari, cion mi ja volas,
Suferi ec, se tio tusas nur
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Min mem, min mem nur, kaj se ne alia 
Pro gi suferas. — Sed al kio helpos? 
Cevalon, veston, glavon mi bezonas;
Kaj ec kun Di’ marcandi mi ne povas. 
Li jam sen tio nur malmulte havas:
Nur mian koron. — Sed kun la abundo 
De via kaso, Hafi, mi treege 
Kalkulis.

HAFI
H a? Abundo? — Diru mem, 

Cu vi ne estus ponardinta min,
Aù ec min sufokinta, se vi min 
Trovinta estus kun abundo. Jes,
Kun tromporabo! tio estus ebla.

SALADIN 
Do: kion ni nun faru? — Cu vi ne 
Alie povis pruntepreni, ol
Ce Sittah?

SITTA H  
Cu mi volis lasi preni 

De mi privilegion tiun, frato?
Ec nun mi gin defendas. Mia kaso 
Ne estas elcerpita jam.

SALADIN
Pro Dio!

Ne tio! Ne! — Rapidu, Hafi, iru! 
Pruntprenu kie ajn, de kiu ajn! 
Promesu! garantiu! — Nur ne più 
De tiuj pruntu, kiujn mi ricigis.
De tiuj prunti, sajnus repostulo.
Vizitu la plejavarulojn : ili 
Volonte donos; ili bone scias,
Ke inter miaj manoj mon’ kreskegas.
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HAFI 
Mi tiajn ja ne konas.

SITTAH
Mi jus pensis,

Ke lau la famo, Hafi, ja revenis 
Amiko via.

HAFI
(/rapite)

Kiu do amiko?
Do kiu estas?

SITTAH
La glorata judo!

HAFI
Glorata judo? Kaj de mi glorata?

SITTAH
Vi diris — mi tre bone rememoras 
Esprimon vian — ke Kardio lia 
El ciuj valorajoj al li donis 
Abunde la plej grandan kaj la plej 
Malgrandan.

HAFI
Mi gin diris? — Kion mi 

Esprimi volis?
SITTAH

Sago: la plej granda.
La plej malgranda: Rico.

HA FI
Kio? Mi?

Fri judo? Mi? Pri judo mi gin diris?

SITTAH
Cu eble vi pri via Natan ne 
Gin diris?
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H AFI
Jes! pri li! pri Natan! Jes! —

Mi }us pri li ne pensis. — Fakte? Li 
Nun fine hejmen venis? — Sekve Ha 
Situacio ne malbona sajnas!
Jes: lin popolo nomis „la Sagul’“
Kaj „la Ricul'!“

SITTAH
„Ricul’“ lin oni nomas 

Nun pii ol iam. Tuta urbo laudas 
La valorajojn, la trezorojn, kiujn 
Kunportis li.

HAFI 
Se ree li „Riculo“,

Li ree ankau estas „la Sagulo“.
SITTAH

Se eble, Hafi, vi kun li parolus?
HAFI

Pri kio? — Eble ec pri pruntedono?
Vi lin ne konas! — Prunti? — Lia sago 
Ja estas, ke li ne pruntdonas.

SITTAH
Iam

Pri li vi pentris tutalian bildon.
HAFI

Li eble al vi pruntedonos varojn.
Sed monon? — Monon? ne! — Li estas judo
Ja tia, kiaj judoj ne ekzistas
Tre multaj. Nu, li estas saga, scias
Vivadi, bone ludas sakon. Sed
Lau bono kaj malbon’ li diferencas
Malmulte de aliaj judoj. — Lin
Ne priesperu. — Li al malriculoj
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la donas, donas malgraù Saladin;
Xe tiom multe, sed tutsamvolonte 
Kaj sen prefero. Li egalmezuras 
Kristanon, judon, islamanon kaj 
Ec parson1).

SITTA H  
Tia homo . . .

SALADIN
Kial do

Xeniam mi pri tiu viro aùdis?
SITTAH

.. al Saladin ne pruntedonus? Ne 
.Al li, nur bezonanta por aliaj,
Le por si mem?

HAFI
Ja ju d o  Natan estas, 

lalinda judo! — Gin al mi do kredu! — 
Li tiom vin envias, ec Jaluzas,
Car vi donadas! Tute por si mem 
Li volas ciun „Di’-vin-rekompencu“
De 1’ tuta mond’. Nur tial li ne pruntas, 
Ke ciam li donaci povu. Car 
La leg’ mildecon nur ordonas, ne 
xomplezon, mildo lin estigas la plej granda 
Malkomplezul’ de 1’ mondo. Ni ja estas 
De kelka temp’ ne più amikoj bonaj;
Xe pensu tamen, ke prò tio eble 
Mi jugas lin maljuste. Certe ne!
Al ciò ajn li taùgas, jes! sed ne 
Al tio; fakte ne. — Mi iru tuj,
Aliajn pordojn frapi. — Mi ekpensas 
Pri unu maùro, kiu estas rica 
Kaj avarega. — Tuj mi iros, tuj!

' p a rso  =  fa jro T ad o ran to .
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SITTA H
Cu tiom urgas, Hafi?

SALADIN
Lasu lin!

3 a SCENO
SITTAH. SALADIN.

SITTAH
Li kuras, kvazaù li sin savi volus!
Nu, kio tio estas? — Cu li vere 
Pri li trompigis? — Au cu li intencas 
N in  trompi?

SALADIN
Cu vi min demandas? Mi 

Apenaù scias ja, pri kiu estas 
Parolo. — Mi pri via judo Natan 
Unuafoje audis.

SITTAH
Fakte? Cu 

Kasita al vi restis vir’, pri kiu 
La famo diras, ke li priesploris 
La tombon de David’ kaj Salomono, 
Solvante per sekret’ sigelon gian.
De tie li de temp’ al temp’ alportas 
Ricajojn netakseblajn, kiuj estas 
En tiu ejo ja nur supozeblaj.

SALADIN
Se tiu viro prenis la ricajojn 
E1 tomb’, tuteerte gi ne estis tiu 
De Salomono kaj David’, sed tombo 
De malsagulo!
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SITTAH
Au de malindulo!

Kaj lia font’ pii havodona estas,
•.ai pii neelcerpebla ol cerkejo 
Monplena.

SALADIN
Li komercas, lau la famo.

SITTAH
'  .m besto1) lia pasas ciujn vojojn, 

ezertojn ciujn; liaj sipoj nagas 
in  ciuj akvoj. Iam tion diris 

J-Hafi mem, kaj rave li aldonis,
:.e tiom sage, bone tiu viro 
- isponas pri la mono, kiun li 
aagece, diligente enspezigas;
Ke piena estas de justeco lia 
spirito, kaj de virto lia koro,
Kaj ke li mem plenplena de beiamo.

SALADIN
Kaj nun Al-Hafi jugis tiel strange,
Malvanne.

SITTAH
Ne malvarme, embarase.

■ sajne timis, pri li diri laudon, 
xaj tamen volis ne mallaudi lin.
Aù cu de tiu gent’ ec plejbonulo 
Ke povas malkonfesi sian genton?
Cu tio fakte estas? Cu Al-Hafi 
Do ci-rilate devas honti pri 
Amiko sia? — Estu kiel ajn! —
Li estu pii ol jud’ aù malpli! Se 
Li estas rica: tio nin suficas!

3) sombesto =  G : S aum tier; A : sum pter h o rse ; F : bete  de somme; 
bestia da soma.

5 :
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SALADIN
Sed vi de li ne prenu lian havon 
Perforte !

SITTA H
Kiel do perforte, frato?

Per fajro kaj per glavo? — Tute ne!
Vi por de malfortulo malforteco 
Perforton ne bezonas. — Venu dume 
En la serajlon mian, por auskulti 
De mi jus acetitan kantistinon.
En mi dumtempe maturigos plano 
Rilate tiun Natan. — Venu, frato!

4 a SCENO
Ejo: Antaù la domo de Natan, kie gi tusas la palmojn. 

R E C H A  kaj N A TA N  elvenas. A l ili D A JA .

RECHA 
Vi longe restis, patro mia. Li 
Apenau estos renkontebla.

NATAN
Nu!

Se eble ne ci tie sub la palmoj,
Sed aliloke. — Nur kviete. — Vidu!
Cu tie Daja ne alvenas?

RECHA
Certe

Si perdis lin.
NATAN 

Ho ne! Versajne ne!
RECHA

Si alikaze venus pii rapide.



NATAN
Si eble ne jam vidis nin . . .

RECHA
Nun si

Nin vidas.
NATAN

Kaj jam pii rapide pasas.
Do nun kalmigu !

RECHA
Cu vi ekdezirus 

Filinon, kiu nun ja estus kalma?
Kaj ne sopirus lin, ài kiu si 
La vivon dankas? tial al si karan 
Nur, car al vi unue si gin dankas.

NATAN
Mi volus ne alia vin, ol tia;
Ec se mi scius, ke en via koro 
Trovigus io tut-alia.

RECH A

Ho patro?
NATAN 

Vi demandas? tiom honte?
Ho, kio ajn en via koro kusas,
Natur’ gi estas kaj virgec’. — Ne zorgu.
Mi ankau ja ne zorgas. Nur promesu:
Se iam via koro sin deklaros
Pii klare: Recha, gin al mi ne kasu!

RECHA
c.c la ideo, eble al vi kasi 
La senton mian, ege min tremigas.

NATAN
Suficas! — Glatigite kaj finite! — 
jen estas Daja. — Kion vi sciigas?
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D A JA
Ankorau sub la palmoj li promenas,
Sed tuj li tiun muron cirkauiros. —
Jen li!

RECHA 
Kaj sajne li ne scias, kien?

Cu rekte? cu malsupren? cu maldekstren? 
Cu dekstren?

D A JA
Ne; li certe cirkauiros 

La monahejon, kaj li tiukaze 
Ci-preterpasos.

RECHA 
Prave! — Cu vi lin 

Parolis? — Kiel li kondutis?
D A JA

Same.
NATAN

Plej bone estos, se li vin ne vidos.
Ekstaru malantaue; au, pii bone,
Eniru.

RECH A
Unu vidon nur! — Barilo 

Lin kasas, ho!
D A JA

La patro estas prava: 
Envenu! Tuj! Se li vin vidos, eble 
Li tuj reiros.

RECHA 
Ha, la plektbarilo!

NATAN
Kaj se subite li el gi elpasos:
Ne estas eble, ke li vin ne vidos.
Do iru for!
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D A JA
Jes, venu! De fenestro 

Ni povos ilin rigardadi.
RECH A

Jes? (Ambau eniras)

5a SCENO
N A TA N  kaj baldau p oste  la TEM PLA N O . 

NATAN
? preskau timas la strangulon. Preskau 

Min frapas lia kruda virto. — Strange, 
xe  unu homo tiom embarasas 
Akan! — Ha, li venas. — Jes, je Dio!

mulo kvazaù viro. Al mi placas 
La bona, spita vid’! la forta paso!
—. sei’ maldolca povas esti, sed
La kerno, ne! — Sed kiam mi jam vidis . .  .?
Lardonu, nobla Franko . . .

TEM PLANO
H e?

NATAN
Permesu . ..

TEM PLANO 
Do kion, judo? Nu?

NATAN
Ke mi?arogas,

.Al vi paroli.
TEM PLANO

Tio min ne tusas!
Do kio?



72 A k to  Ila , Sceno Sa

NATAN
Ne grimacu kaj ne pasu 

Fiere, malestime preter viro,
Suldanta al vi dankon gis la morto.

TEM PLANO 
Pro kio? — Mi divenas! Cu vi e s ta s . . .?

NATAN
Mi estas Natan, patro de 1’ knabino,
Savita el la fajr’ per via faro.
Mi venas. . .

TEM PLANO
Ne por danki, mi vin petas. 

Pro tiu malgravajo mi jam devis 
Toleri tro da dank’. — Precipe vi 
Al mi neniom suldas. — Cu mi sciis,
Ke estas la knabin’ filino via?
La devo estas de Templano, helpi 
Al kiu ajn estanta en dangero.
Kaj krome: mia vivo tiutempe 
Min nur malhelpis. Kaj volonte mi 
Ekkaptis la okazon, por gin riski 
Por san’ kaj vivo de alia homo;
De hom’ alia, ec se tiu estis 
Nur judidino.

NATAN
Grande! — Grande, jes,

Kaj abomene! — Sed la sekvo estas 
Ja klara: la grandec’ modesta savas 
Sin post la abomenon por eviti 
Admiratecon. — Kaj se gi tiome 
Malsatas, esti admirata: kion 
Gi malpli do malsatos? — Ho, sinjoro,
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Se vi ne estus fremda kaj kaptita,
Mi ne arogus, tiel vin demandi.
Mnjoro, ho, ordonu, diru: kiel 
Mi povus servi vin?

TEM PLANO 
Neniel !

NATAN
Mi

Riculo estas.
TEM PLANO 

Rica jud’ prò tio 
Ne estas judo bona.

NATAN 
Cu vi tial

Ne povas uzi tion, kion bonan 
Li havas? uzi la ricajojn liajn?

TEM PLANO
Nu, tion mi ne volas tute nei, 
am prò mantelo mia. — Iam, kiam 

Gi estos tute eluzita kaj 
Lek drapo, nek kunkudro più valoros,
Mi venos, por de vi pruntpreni monon 
Aù drapon. — Ne rigardu malbonmiene! — 

li ne jam celas vian poson! Mia 
Mantelo ja ankoraù iom taugas.
Nur tiu ci angulo jam posedas 
Makulon; estas età bruldifekto.
:.aj gi estigis, kiam mi elportis 
r :.inon vian el la fajro.

NATAN
Ukprenante la mantelangulon kaj rigardante gin) 

Strange :
Makulo tia, tia bruldifekto
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Atestas pii favore ec pri viro,
Ol lia propra bus’! — Mi volus kisi 
Makulon tiu n !  Estis malgrauvole!

TEM PLANO
Nu kio?

NATAN
Larmo sur gin falis.

TEM PLANO
Lasu!

Surfalis multaj gutoj jam. (Sed preskau 
La jud’ min embarasas!)

NATAN
Cu vi ne 

Bonvolus foje sendi la mantelon 
Al mia filineto?

TEM PLANO 
Kaj prò kio?

NATAN
Si ankau sian buson sur gin premu.
Car brakcirkaui la genuojn viajn 
Si certe vane nur deziras.

TEM PLANO
Judo! —

Cu — N atan? — Vere, Natan, vi esprimas 
Bonege — akre — viajn pensojn — tre 
Akrege — vi min embarasas — m i. . .

NATAN
Ho, sajnu kaj sajnigu kiel a jn .—
Mi tamen konas vin. Vi estas tro 
Honesta, bona por gentila esti.
Knabino — sentoplene; senditino —
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Serveme; kaj la patro — malproksime.
Vi zorgis prò reputacio sia,
Evitis sian dankon por — ne venki.
Pro tio mian dankon —

TEM PLANO
Mi konfesas,

Ke vi la pensojn de Templanoj konas. 

NATAN
Nur de Templanoj? nur car gin postulas 
La regularo de ordeno sankta?
Mi scias, kiel pensas bonaj homoj,
Kaj ke posedas tiajn ciuj landoj.

TEM PLANO
Kun diferencoj, kompreneble.

NATAN
Jes.

Pri vest’, kolor’, statura diferencoj.

TEM PLANO
Kaj diference tie kaj ci tie.

NATAN
Ho, jen ne granda diferenco, tamen. 
Bezonas vastan ejon grandkorulo,
Kaj multaj, tro proksimaj, reciproke 
Disbatas siajn brancojn. — Mezbonuloj 
De nia speco eie multaj estas.
Nur: unu ne kritiku la alian;
Tubero ne malamu svelitajon;
Kaj la monteto ne forgesu, ke 
Gi estas ja ne sola sur la tero.
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TEM PLANO
Komparoj bonaj! — Sed cu vi ne konas 
Popolon, kiu tiel kritikadis 
Unua? — Cu vi scias, kiu gento 
Unua nomis sin la elektita?
Kaj se mi — kvankam mi popolon tiun 
Ne malamegas — tamen malestimas 
Gin prò fiero jena, kiun gi 
Transdonis al kristan’ kaj islamano —■: 
Nur già Dio estas vera Dio — ? —
Vi miras, ke kristano, mi, Templano, 
Parolas tiel? — Kiam do kaj kie 
Fanatikeco tiu: havi Dion 
Plej bonan kaj surpremi lin al ciuj,
En formo plej terura, montris sin 
Pii ol ci tie, pii ol nun? — Al kiu 
La vido nun, ci tie ne klarigas . . .
Sed kiel ajn! — Forgesu la parolojn 
Kaj lasu min ! (Li volas forìri)

NATAN
Ho, nun ec pii proksime 

Mi ligos min al vi! — Ni nepre devas 
Ekamikigi! — Kiom ajn malamu 
Popolon mian! — JMian genton ni 
Ja ne elektis. — Cu ni estas nia 
Popolo? — Kio do: popolo?
Cu judo kaj kristan’ ne estas homo 
Pii frue ol kristan’ kaj judo? — Ho!
Vi estas unu inter tiuj ja,
Al kiuj jam suficas, esti homo!

TEM PLANO 
Jes, tia estas mi! — Ho, donu manon! 
Mi hontas, ke mi vin ne tuj ekkonis!
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NATAN
Kaj mi pri gi fieras! — Nur vulgaron 
Malofte ni malkonas.

TEM PLANO 
Kaj la raron 

Malsimple ni forgesas. — Natan,
Ni devas, devas amikigi!

NATAN
Jam

Okazis. — Kiom gojos mia Recha! — 
Kaj kian gajan perspektivon vidas 
Okulo mia! — Ho, nur konu sin!

TEM PLANO
Mi tion sopiregas! — Kiu jen 
Elkuras vian domon? — Cu ne Daja?

NATAN 
Jes, jes! Sed tiom time?

TEM PLANO
Cu al Recha

Okazis io?

6a SCENO
LA  SA M A J kaj D A JA , rapidece.

D A JA
Natan ! Natan !

NATAN
Nu?

D A JA
Pardonu, via mosto, ke mi vin 
Malhelpas.

NATAN 
Kio estas?



■

TEM PLANO
Kio estas? 

D A JA
Sultano sendis. La sultano volas 
Paroli vin. — Ho, la sultano!

NATAN
Min?

Li volos scii, kion novan mi 
Alportis. — Diru, ke malmulte aù 
Nenion ja gis nun mi elpakigis.

D A JA
Ne, li ne volas vidi, sed paroli 
Kun vi persone kaj plejplej rapide.

NATAN
Mi venos. — Ree nun foriru, Daja.

D A JA
Ne ekkoleru, ho sinjora mosto. —
Ni tiom cagrenigas: kion la 
Sultano volas? (Si eniras)

NATAN
Mi gin baldau scios.

7 a SCENO
N A TA N  kaj la T EM PLA N O .

TEM PLANO
Cu vi lin do ne konas? tio estas: 
Persone?

NATAN 
Saladin? Ne jam. — Mi ne 

Evitis, nek klopodis, lin ekkoni.
La famo tro lin laudis tiel, ke
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Mi pii volonte volis' kredi, ol
Mem vidi. — Tamen nun — car fakto pruvas —
Li per indulg’ al via vivo A .

TEM PLANO
Jes!

Jen vere fakto. — Mia vivo estas 
Donaco lia ja.

NATAN
Per kiu li 

Al mi donacis du-, trioblan vivon.
Jen kio sangis cion inter ni,
Kaj cirkau min snuregon jetis, kiu 
Al li gismorte min katenas. — Mi 
Apenau povas priatendi, kion 
Unue li al mi ordonos. Mi 
Je ciò éstas preta, ja, ec preta 
Konfesi, ke prò vi mi tia estas.

TEM PLANO
Gis nun mi mem ne povis al li danki.
Mi tamen ofte penis, lin renkonti.
Al li impreso mia venis sanie 
Lapide, kiel gi remalaperis.
Li eble ec pri mi jam ne memoras;
Kaj tamen: unufoje li almenau 
r'ri mi memori devos, por decidi 
Pri mia sorto. — Ne suficas, ke 
Pro li ankorau mi ekzistas, vivas 
P er lia volo : nun mi atendadu,
_ : ù kies volo mi vivadi devos.

NATAN
prave. — Des pii multe mi rapidu. — 

interparolado eble ec
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Ebligos, vin mencii. — Do pardonu:
Mi kuras. — Kiam, kiam ni vin vidos 
Ce ni?

TEM PLANO
Lau via volo.

NATAN
Ne, lau via!

TEM PLANO
Hodiau jam.

NATAN
Kaj via nom’, mi petas?

TEM PLANO 
Gi estis — estas Kurd von Stauffen — Kurd.

NATAN
Von Stauffen? — Stauffen? — Stauffen? 

TEM PLANO
Kial

Vin frapas?
NATAN 

Stauffen? — Cu de tiu gent’
Jam kelkaj. . .  ?

TEM PLANO 
Jes! Ci tie estis, putras 

Jam kelkaj idoj de ci tiu gento;
Ec mia onklo — ne! ec mia patro. —
Sod VdaV do mvn. ngaxdas \>Yv 
Kaj pii fiksege?



ATAN 
n o , -nenial ! Cu min
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Lacigi povas, vin rigardi?

TEM PLANO
Mi

Do iros for! — Rigard’ de esploranto 
Eltrovis ofte pii ol li intencis.
Mi tion timas, Natan. — Ni nin konu
Per tempodauro, ne per scivolemo. (Li iras for)

„La esploranto trovis ofte pii
Ol li intencis". — Fakte sajnas, kvazau
En mia kor’ li legus. — Fakte jes,
Jen kio povus ec al mi okazi. —
Ne nur statur’ kaj pas’ de Wolf; ec voco! 
Ekzakte tiel Wolf la kapon tenis;
Ec same li la glavon kaptis; kaj 
Ec tiel Wolf ekpalpis siajn brovojn,
Por kvazau kasi de 1’ okul’ la fajron. —
Kaj tiaj bildoj enbatitaj povas 
En ni dormadi longan tempon, gis 
Ke sono, vorto ilin vekas! —
Von Stauffen! — Jes! — Filnek kaj Stauffen. 
Ho, baldau pii ekzakte mi gin scios.
Sed nun al Saladin. — Sed kio? cu 
Jen Daja ne aùskultas? — Venu, Daja!

6
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8 a SCENO
DAJA. NATAN.

NATAN
Cu ne? nun jam vi ambau sopiregas 
Ekscii ion tut-alian, ol 
De Saladin la volon.

D A JA
Sin pardonu!

Vi guste ja komencis, pii intime 
Kun li paroli, kiam la sendito 
De Saladin nin fortimigis de 1’
Fenestro.

NATAN
Nu, sciigu sin, ke si 

Lin tuj atendu.
D A JA  

Certe ?
NATAN

Cu mi povas
Fidegi vin, ho Daja? — Sin gardumu,
Mi petas vin. Vi tion ne bedauros.
Ec via konscienco kontentigos.
Nur, Daja, ne malsukcesigu mian 
Projekton. — Nur rakontu kaj demandu 
Kun modesteco kaj rezervo granda.

D A JA
Cu vi pri tio do bezonas, min 
Rememorigi? — Tuj ni ambaù iru. —
Car jen! mi kredas: de 1’ sultano venas 
Sendito dua: Hafi, la derviso. (Si foriras)
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9a SCENO
NATAN. Al-HAFI.

HAFI
Mi guste volis ree vin viziti.

NATAN 
Cu urgas? Kion do li ekpostulas 
De mi?

HAFI
Do kiu?

NATAN 
Saladin. — Mi venos.

HAFI 
Al kiu? Al sultan’?

NATAN ^
Cu Saladin

Ne sendas vin?
H A /1

Ne! Cu li do jam sendis? 
NATAN

Jes, certe!
HAFI

Vere? Nu, do estas guste. 
NATAN

Nu kio? Guste?
HAFI
Mi ne estas kulpa!

Jes, Dio scias, mi ne estas kulpa! —
Por 6-in eviti — kiom mi pri vi mensoeis!

NATAN 
Eviti kion? — Kio estas gusta?

6*



84 A k to  Ila , Sceno 9 a

HA FI
Ke vi nun estas lia defterdar’.
Mi vin kompatas. — Sed mi ne ceestu! 
Mi tuj foriros. — Vi jam scias, kien.
Vi konas mian vojon. — Cu mi ion 
Por vi arangu sur la vojo? Vi 
Pri mi disponu. — Sed ne estu plio,
Ol kion povas porti tutnudulo.
Parolu tuj, mi iros.

NATAN
Ne forgesu,

Al-Hafi, ke mi ja neniom scias.
Pri kio vi babilas?

HAFI 
Vi do tuj 

Kunportos viajn sakojn?

NATAN
Sakojn?

HAFI
Nu,

La monon, kiun vi al li pruntdonu.

NATAN
Nenio kroma?

HAFI 
Cu mi do ceestu,

Ke tagon li post tago vin elcerpos 
Gis la piedfingroj? Cu mi do ceestu,
Ke malsparemo pruntas, pruntas, pruntas 
De la aliatempe ciam piena 
Garbejo de la saga mildo, gis
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Ke ec en gi naskita mus’ malrica 
Ekmortmalsatas? — Ne al vi imagu,
Ke tiu, kiu volas vian monon,
Konsilon vian sekvos! — Li, kaj sekvi 
Konsilon! — Kiam Saladin permesis,
Ke oni lin konsilu? — Audu, kio 
Jus ekokazis.

NATAN 
N u? — Mi vin auskultas.

HAFI
Mi al li venas, kaj li guste sakon 
Kun la fratino ludis. — Sittah ludas 
Bonete, kaj la ludo, kiun li 
Jam kredis, jam deklaris ec perdita, 
Ankorau tie staras. — Mi rigardas 
Kaj vidas, ke gi tute ne jam estas 
Perdita!

NATAN
Jen por vi eltrovitajo!

HAFI
Li nur bezonis movi per la rego 
Al la soldato, kaj — se mi nur povus 
Al vi gin montri!

NATAN
Ho, mi vin ja kredas 

HAFI
La tur’ libera estus, kaj si perdus.
Mi cion tion al li montri volas 
Kaj lin alvokas.

NATAN
Sed li ne konsentas?
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HAFI
Ec ne auskultas! Male: malestime 
Li cion kunejetas !

NATAN 
Cu do eble?

HAFI
Li diras, ke li v o la s  esti mat’!
Li volas! Cu jen ludo?

NATAN
Certe ne!

Jen ludo per la ludo.

HAFI
Tamen ili

Ne ludis bagatele.
NATAN
Kio: mono?

Jen malgravajo. Sed vin tute ne 
Auskulti! — Pri afero tiom grava 
Vin tute ne auskulti! — Ne admiri 
Vidsenton vian kvazau ja aglecan!
Jen la venginda faro, ha! — Cu ne?

HAFI
Ja, ne! Mi tion nur rakontas, por ke 
Vi vidu, kian kapon li posedas. — 
Nu, unuvorte, mi gin ne eltenas!
Al ciuj kotaj mauroj jen mi kuras, 
Por vidi, kiu iom pruntedonos.
Mi, kiu por mi mem neniam petis, 
Por li nun prunteprenu. Pruntepreni 
Ne estas pii’ ol almozpeti: same, 
Tutsame kiel pruntedon’ uzura
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Nur estas stelo. — Inter miaj anoj 
Ce 1’ Ganges mi ci cion ne bezonas,
Ec ne peranto estas. — Ce la Ganges,
Ce 1’ Ganges nur ekzistas homoj. Sed 
Ci tie vi nur sola estas inda,
Vivadi ce la Ganges. —- Cu vi volas? —
Al li postlasu simple la rubajon 
De li celatan. — Iom li post ioni 
Sen tio gin ja rabos. — Mi al vi 
Havigos delkonl). — Venu!

NATAN
Nu, mi pensas,

Ci ciò restos ja por fari. — Sed 
Mi gin pripensos.

H AFI
Kio do? — Pripensi? — 

Ne pripensote estas!

NATAN
Nur gis kiam 

Mi de 1’ sultan’ revenis; gis ke mi 
Adiaudiris . .  .

HAFI 
Kiu pripensadas,

Motivojn sercas, por ne fari. — Kiu 
Ne tuj decidas, vivi per si mem,
Jen kiu vivas sklavo de aliaj
Cis morto. — Tamen: kiel ajn! — Adiau! —
Lau placo agu. — Nia voj’ disigas.

NATAN
Al-Hafi, cu antaue vi ne volas 
Glatigi vian konton?

*) V esto de derviso.
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HAFI
Sensencajo !

La kaso kalkuladon ne valoras;
La konton garantios —• vi kaj Sittah. (Li foriras)

NATAN
(postrigardante lin)

Mi garantios! — Bona, nobla, brava —
Do kiel mi lin nomu? — Vera rego 
Nur sole estas vera almozulo!

(Li foriras aliflanken)
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AKTO TRIA 

l a  SCENO
Ejo: en la domo de Natan. 

RECHA kaj DAJA.

RECHA
Do kion, Daja, diris mia patro?
„Mi tuj atendu lin“ ? — Nu, tio sonas 
— Cu ne? — ekzakte, kiel se li volis 
Jam esti tie ci. — Kaj kiom jam 
Da temp’ de tiam pasis.! — Ha, mi ne 
Pripensu la pasintan tempon! — Mi 
Nur vivu por momentoj la venontaj,
E1 kiuj unu ja venigos lin.

D A JA
La malbenita sendo de 1’ sultano!
Sen tio Natan certe estus tuj 
Kunveniginta lin.

RECHA
Kaj se gi nun 

Alvenis, la momento; kiam vere 
Do realigis la dezir’ plej varma,
Plej kora: kio poste?
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D A JA
Kio poste?

Ho, mi esperas: poste ankau mia 
Dezir’ plej varma realigos.

RECHA
Kio

En mia brust’ gin poste anstatauos?
Car mi mallernis jam, vivadi sen 
Dezir’ de la deziroj. — Cu nenio?
Ho, mi ektimas! —

D A JA
Mia dezirego 

La faktigintan vian anstatauos:
Deziro mia, scii en Europo 
En manoj vin, estantaj je vi indaj.

RECHA
Ho, vi eraras. — Kio tiun celon 
Estigas via, gin malhelpas povi 
Farigi mia. — Vin patrujo logas;
Kaj mia, mia min ne retenadu?
Bild’ de la viaj, ne jam foriginta 
E1 via kor’, efikus pii ol tiuj 
De mi videblaj kaj palpeblaj kaj 
Aùdeblaj, ol la miaj?

D A JA
Kontraustaru 

Nur kiom ajn! — La voj’ de Dio estas 
La voj’ de Dio! — Kaj se nu ec volus 
Vin gvidi lia Di’, por kiu li 
Batalas, al la landò, la popol’,
Por kiu vi naskigis, guste per 
Savinto via?
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RECHA 
Kion do vi celas?

Vi fakte havas viajn pii ol strangajn 
Ideojn! — „Lia Di’, por kiu li 
Batalas!" — Kies estas Dio? -— Kia 
Do Dio al homido apartenas?
Kaj por si devas bataligi? — Kiel 
Ni scias, p o r  terbulo kia ni 
Naskigis, se ne estas por la sama,
S u r kiu ni naskigis? — Ho, se 1’ patro 
Vin audus! — Kial vi al mi do montras 
Felicon mian ciani malproksima 
De li? — Ho, kial vi do ciam miksas 
Kun floroj kaj herbacoj vialandaj 
La semon de racio, disjetitan 
En mian koron tiel pura? -— Daja,
Li viajn florojn multkolorajn ja 
Ne volas sur la ejo mia! — Mi 
Mem sentas mian ejon elsucita,
Senforta prò la floroj viaj, kvankam 
Ja ili belaj estas; jes, mi sentas 
Min kapturnita, surdigita per 
llia dolc-maldolca odorego.
Ja cerbo via pii pri gi kutimis.
Mi tial ne mallaudas viajn nervojn 
Pii fortajn. Mi gin ne digesti povas. —
Kaj ec angelo via! Preskau li 
Ja ridindigis min. — Ankorau min 
Hontigas antaù I’ patro tiu farso!

D A JA
N u? Farso? — Farso? — Cu nur vi posedas 
Prudenton? — Se mi rajtus diri . . .
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RECHA
Cu vi

N e rajtas? Kiam mi vin ne auskultis,
Se vi bonvolis distri min per viaj 
Herooj religiaj? Cu mi ne 
Admiris ciam ties farojn kaj 
Proploris la suferojn? — Ja ilia 
Kredado ne al mi eksajnis la 
Plej heroeca el iliaj trajtoj.
Des pii konsola estas la ideo,
Ke nia humileco ne dependas 
De nia kredo je 1’ Plejalta. — Tio 
La patro tiom ofte al ni diris! —
Pri tio ec vi mem ja tiom ofte 
Konsentis. -—■ Kial sola vi subfosas 
Nun, kion vi komune ja konstruis? —
Ho, Daja, jen ne temo por plej bone 
Atendi la amikon nian. — Jes,
Por mi gi tia estas, car por mi 
Gi estas valorega, sed cu l i . . .
Aùskultu ! . . .  Cu ne estas nia pordo . . .  ? 
Se estus li! Aùskultu!

2a SCENO
R E C H A , D A JA  kaj la TEM PLA N O ,

al kiu iu m alferm as la p o rdon  de ekstere , d iran te : 

D o  e n iru !

RECHA
(ektimigas, retrankviligas kaj volas falpusigi 

antau liajn piedojn)
Jen li! —- Savinto mia!
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TEM PLANO
Por eviti

Ci tion, mi nur venis nun; sed . . .

RECHA
Mi

Ce 1’ piedoj de ci tiu fiera viro 
Ja Dion volas danki, ne la viron.
La vir’ ne volas dankon, tiom, kiom 
Gin la sitel’ ne volas, kiu helpis 
Dum la estingo tiom laboreme.
Gi lasis sin plenigi, malplenigi 
Indiferente: same ja la viro.
Li ankaù enpusigis en la fajron.
Hazarde mi en liajn brakojn falis;
Hazarde mi sur la mantelo restis,
En liaj brakoj kvazaù fajr-ereto,
Gis ke nin ambaù, mi ne scias kio,
Rejetis el la ardo. — Kio jen 
Dankinda? — En Europ’ la vino kaùzas 
Aliajn farojn ec. — Templanoj devas 
Ja tiel agi, ili devas savi 
El fajro kaj el akvo kiel bone 
Dresitaj hundoj.

TEM PLANO
(mire kaj maltrankvìle observante sin) 

Daja, Daja, ho!
Se, en momentoj de cagren’ kaj gaio, 
Humoro mia malbontraktis vin:
Do kial vi ripetis al si ciun 
Stultajon, kiun mia lang’ eligis?
Jen tro sentebla vengo, kara Daja!
Sed antaù si de nun almenau pledu 
Por mi pii bone.
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D A JA
Via mosto, mi 

Esperas, ke pikilo la malgranda,
Jetita en koreton sian, vin 
Ne malutilis tro.

RECHA
Vi cagrenigis?

Kaj estis pii avara pri 1’ cagreno 
Ol pri la viv’?

TEM PLANO
Infano bona, carma!

Ho, kiom diferencas ja la vid-
Kaj la audsento! — Jen ne la knabino,
Ne! jen ne si, de mi savita el 
La fajro. — Kiu — sin konante — ne 
Sin savus el la fajro? — Kiu estus 
Min atendinta? — Sed la timo . . .  tamen . . .
Ja aliigas . . .

(Pauzo, dam kiu li enpense rigardas si?i)

RECHA
Sed vi restis sama!

(Same;gis kiam si daurigas, rompante lian miran rigardadon) 
Nun, via mosto, diru, kie vi 
Dumtempe estis. — Preskau mi demandus:
Kaj kie nun vi estas?

TEM PLANO 
Nun? Nu, kie 

Mi eble ne trovigi devus. —

RECHA
Kaj

Vi estis? — Eble ankau, kie vi 
Ne devis? — Jen ne bone!
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TEM PLANO
Sur . . .  sur . . .  ? Kiel 

La mont’ nomigas? —^Sinai!
RECHA

Ha, bone!
Do nun fidinde mi ekscii povas,
Cu fakte . .  .

TEM PLANO 
Kio? Kio do? Cu fakte 

Ankoraù tie estas eble, vidi 
La lokon, kie antau Di’ Moseo . . .

RECHA
Ne tio! Cie antau Di’ li starisi 
Pri tio mi sufice scias. — Mi 
De vi volonte audus, cu laufakte 
Ec estas malpli malfacile, grimpi 
Sur tiun monton, ol malsupren iri? —
Car vidu: ciufoje, kiam mi 
Grimpadis supren, estis male. — Nu?
Nu, kio? — Vi deturnas vin de mi?
Ne volas vidi min?

TEM PLANO
Mi vin nur audu!

RECHA
Car vi ne volas lasi vidi min,
Ke vi priridas mian sensagecon;
Ke vi ridetas, car nenion mi 
Pii gravan scias vin demandi pri 
La mont’ plej sankta. — Ne?

TEM PLANO
Mi do

Denove vidu en okulojn viajn. —
N un ilin v i m a ìleva s ? V i su b p re m a s
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Rideton? Mi nun volus legi el 
Mieno via pridubebla, kion 
Mi aùdas tiom klare, kion vi 
Audeble diras. — Vi silentas? — Recha 
Li prave diris: „Ho, nur konu sin!"

RECHA
Pri kiu? — kiu — tion diris?

TEM PLANO
«Ho,

Nur konu sin!" — min diris via patro; 
Pri vi li diris.

D A JA
Cu ne ankau mi?

Ne ankau mi?

TEM PLANO
Sed kie li nun restas? 

Do kie estas via patro? Cu 
Ankorau ce 1' sultan’?

RECHA
Sendube.

TEM PLANO
Fakte?

Ho, mi forgesemulo! — Ne! Li tie 
Ne estas più! —• Li min ce 1’ monahejo 
Atendas. Certe! — Tion reciproke 
Ni ja arangis, mi ekpensas. — Tuj 
Mi lin renkontu!

D A JA
Jen afero mia.

Restadu, via mosto; mi rapidu.
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TEM PLANO
Ne, ne! Li ja atendas min persone,
Ne vin. — Cetere . . .  eble . . . kiu scias? . . . 
Li eble ce 1’ sultan’ . . .  Vi ja ne konas 
Sultanon ! . . .  Eble li embarasigis . . .
Ho, kredu min, dangere povos esti,
Se mi ne iros.

RECHA
Kia do dangero?

TEM PLANO
Danger’ por mi, por vi, por li, se mi 
Ne forrapidas! (Li eliras)

3 a SCENO
RECHA kaj DAJA.

RECHA 
Kio estas, Daja?

Jen tiom urge? — Kion li ekcelas?
Do kio lin kurigas?

D A JA
Lasu lin!

Jen ne malbona signo.

RECHA
Kia signo?

D A JA
Pri tio, ke interne io bolas
Kaj ne transboli devas. — Lasu lin.
Nun venas via vico.

7



RECHA 
Mia vico?

Nun mi vin anibau ne komprenas!
D A JA

Baldau
Vi povos vengi vin prò 1’ ekscitigo 
AI vi de li igita, Sed ne estu 
Nun tro severa kaj ne tro vengema.

RECHA
Vi mem ne scias, kion vi parolas.

D A JA
Cu do vi ree estas tute kalma?

RECHA 
Mi estas ; jes, mi estas . . .

D A JA
Sed konfesu, 

Ke vin gojigas lia malkvieto;
Ke vi al lia malkvieto dankas 
La kalmon vian nunan.

RECH A
Mi ne scias.

Plej eble mi konfesi povus, ke 
Min — min mirigas, ke post tia bruo 
En mia kor’ subite regi povas 
Kalmeco tia. — Lia piena vido,
Parol’, konduto min . . .

D A JA
Satigis jam?

RECHA 
Satigis? Tion mi ne diru! Ne!
Ho, tute ne!

98 A k to  III a, Sceno 3 a
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D A JA
Gi nur forigis la —

La malsategon.
RECHA

Bone, se vi volas.

D A JA
Ho ne, mi tute gin ne volas!

RECHA
Mi

Lin ciam satos, ec pii multe satos 
Ol mian vivon: kvankam mia puls’
Per lia nura nom’ ne jam sangigas;
Ne più la kor’j se mi pri li ekpensas,
Pii forte, pii rapide batas. — Kion 
Mi nun babilas? — Venu al fenestro 
La palmojn rigardanta.

D A JA
Sekve tamen 

La malsatego ne forestas tuta.

RECHA
Nun ja la palmojn ree mi perceptos:
Ne nur sub palmoj lin.

D A JA
Malvarmo tiu 

Versajne novan febron komencigas.

RECHA
Malvarm’ ! Nu, ne ! — Ja ne malpli volonte 
Mi vidas, kion mi kviete vidas!

7 *
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4 a S C E N O
Ejo: Audienca cambrego en la palaco de Saladin. 

SA LA D IN  kaj SITTA H .

SALADIN
(envenante, parolante en la direkto al la pardo) 

La jud’ eniru, kiam li alvenos.
Li sajne ne tro multe rapidegas.

SITTAH
Li eble ne jam preta estis, aù 
Ne tuj trovebla.

SALADIN
Franjo!

SITTAH
Vi kondutas 

Ja kvazaù antau la batal’.
SALADIN

Batalo
Per batalilo ne al mi kutima.
Mi submetigu, ektimigu, ec 
Kaptilojn metu, ankau falglitigu.
Ho, kiam mi gin povis? Kiam mi 
Gin lernis? — Kaj prò kio mi gin devas? — 
Pro kio? — Por ekkapti monon! Por 
El judo elperforti monon! Monon!
Jen fine mi aplikas tiajn ruzojn,
Por ekricevi el la bagateloj 
La plej malgrandan!

SITTA H
Ciu bagatelo

Tro evitita punas!
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, SALADIN
Bedaurinde !

Kaj se la judo estas tiu bona,
Prudenta viro, kia lin antaue 
Priskribis la dervis’?

SITTAH
Ne grave, tamen! 

Do kio estos? — Vi kaptilon metos 
Ja nur por la avara, singardema, 
Timema judo; ne por la boneca,
Nek saga viro. Tiu ci jam estas 
La nia sen kaptilo. — La plezuron,
De tia viro audi elturnigon:
Per kia fort’ kuraga li dissiras 
Tuj la snuregojn, aù per kia ruza 
Singardo li sukcesas, ec eviti 
La retojn: tiun plezuregon vi 
Ja krome havos.

SALADIN
Estas vere. — Tio

Min jam gojigas.
SITTAH

Sekve vin nenio 
Ja embarasi povas. Car se estas 
El la amaso unu, se li estas 
Nur judo kiel judo: kontraù tia 
Vi ja ne hontos sajni tia, kiel 
Li ciujn imagadas? Male: kiu 
Al li pii bone sajnas, al li sajnas 
Stultulo, dando.

SALADIN
Mi do ec malbone 

Agadu, por ke 1’ malbonulo ne 
Pri mi malbonon pensu?
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SITTAH
Se vi nomas 

Tiele: cion uzi lau merito.

SALADIN
Cu ion jam elpensis kap’ virina,
Ne mem jugante gin favore?

SITTAH
Frato!

SALADIN
Mi timas nur, ke la delikatajo 
En mia m an’ mallerta disrompigos! 
Afero tia estu praktikata 
Samkiel elpensita: ruze, lerte.
Sed kiel ajn! Mi dancos, kiel mi 
Scipovas. — Mi preferus ja, gin povi 
Ec malpli bone.

SITTAH
Vin ne tro malfidu!

Mi garantias! Se vi nur bonvolas! — 
Ke viroj viaspecaj ciam volas 
Kredigi nin, ke nur ilia glavo,
Kaj nur la glavo ilin sukcesigis!
Leono ja, casante kun la vulpo,
Pro I’ vulpo hontas, sed ne prò la ruzo.

SALADIN
Kaj ke virinoj ciam nur klopodas, 
Malsupren tiri viron! — Nu, suficas! — 
Mi kredas scii mian lecionon.

SITTAH
Mi iru for?

SALADIN
Cu vi restadi volis?
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SITTAH
Ne resti ja . . .  ne resti ja videbla . .  .
Sed en apuda cambro

SALADIN
Por aùskulti?

Ne, franjo, ec ne tion, mi vin petas. - -
For, for! — Susuras la kurten’! Li venas! - -
Kaj ne apude restu! Mi kontrolos!
(Si iras tra unu pardo. Natan envenas tra alia kaj

Saladin estas sidiginta.)

5a SCENO
SALADIN kaj NATAN. 

SALADIN
Envenu, jud’! — Alvenu, tutproksimen ! 
Sen timo!

NATAN 
Al la malamikoj timon!

SALADIN
Vi estas Natan?

NATAN
Jes. '

SALADIN
La saga Natan?

NATAN
Ne!

SALADIN
Se ne lau vi mem, sed lau popol’.

NATAN
Jes, eble lau popol’ !


